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Mainland Chinese Students’ Attitudes towards Code-mixing and Identity Negotiation

Abstract

Code-mixing refers to the insertion of some isolated words in another language when
the base language can be easily identified (Holmes & Wilson, 2017). A pioneering study
(Gibbons, 1987) showed Cantonese-English code-mixing was widely used by university
students. Chan (2004), then, found the popularity of code-mixing among secondary school
students in Hong Kong, who even experienced communication breakdown without the
insertion of English lexis. With the increasing number of mainland students who crossed the
border to pursue tertiary education, Zhang (2019) revealed that mainland students started to
apply code-mixing after sojourning in Macao, and a cross-border identity was formed. Hence,
this research aimed to investigate mainland Chinese students’ use of code-mixing, attitudes
toward it and their identity negotiation in Hong Kong.

20 mainland Chinese undergraduates at The Education University of Hong Kong and
4 counterparts studying in the mainland were involved in this research. At stage one, each of
them had a casual conversation with the investigator and 5 Hong Kong students and all 4
mainland informants were invited to have an individual interview with the host to explain
their motivation, attitudes and identity shift regarding code-mixing. Analysing the mixed
items obtained from the conversation and interview transcripts, this research revealed that
mainland students acquired code-mixing after studying in Hong Kong, a multilingual society,
especially affected by the English-medium instruction and the intercultural communication
with the local people. Meanwhile, they felt to be more integrated into the local community
and the Hong Kong identity was enhanced after picking up the linguistic practice of code-

mixing, which was considered “innate” of Hong Kong.

Keywords: Code-mixing, Language and Identity, Language Attitudes, Mainland Chinese



1. Introduction

Hong Kong is an international city where diverse languages are spoken and different
cultures converge. According to census data released by the government (2021), Cantonese is
the most widely spoken language with 88.9% of the overall population in Hong Kong. With
British colonial history, English was the only official language until 1974 when Chinese was
made to be a co-official language alongside English (Li, 1999). Although Hong Kong has
been handed over to the People’s Republic of China (PRC), English still has instrumental and
symbolic values in Hong Kong society. Moreover, Hansen (2015) points out that the
bilingualism of Cantonese and English is an integral part of Hong Kong identity, separated
from the PRC identity. As a result of the colonial history and the English-medium instruction,
code-mixing has been prevalently used by Hong Kong youth who speak Cantonese as the
base language and insert English items in an intra-sentential level (Gibbons, 1979).

In recent years, there has been an increasing number of mainland students traveling
across borders for tertiary education. As introduced by Gu (2011), “only those who are
qualified for first-tier universities on the mainland meet the baseline for undergraduate
programmes in HK” (p. 17). However, after entering Hong Kong universities, these students
are faced with linguistic and cross-cultural challenges. Born and raised in a pure language
environment that attaches prestigious values to Putonghua over other dialects (Chen, 2005),
these students lack the perception of multilingualism or contact with people from assorted
backgrounds. According to Gong et al. (2013), the mainland students start to adjust their
language use during the adaptation process with the attainment of Cantonese and the
advancement of their English proficiency. Moreover, owing to the immersion in the
multilingual society, they are accustomed to inserting English elements when speaking
Putonghua. Although there has been abundant research on the code-mixing phenomenon of

Cantonese-English mixing, there is a lack of the investigation of the Putonghua-English code-



mixing used by mainland students in Hong Kong universities, which may shed light on their
identity formation and language ideologies of mainland China. Therefore, this project aims to
study their use of code-mixing, attitudes toward code-mixing as well as their identity

negotiation, compared with their counterparts in mainland universities.

2. Literature Review

2.1 Code-mixing
2.1.1 Definition

Code-mixing refers to the insertion of some isolated words in another language when
the base language can be easily identified (Holmes & Wilson, 2017). Bhatia and Ritchie
(2004) specify the various linguistic units that can be mixed — morphemes, words,
modifiers, phrases, clauses, and sentences. Code-mixing is also recognized as intra-sentential
code-switching or intra-sentential code-alternation (Luke, 1984), which is constrained by
grammatical principles of the base language, while the insertion language is used as the

lexical recourse bank.

2.1.2 Code-mixing vs code-switching

Code-switching and code-mixing, both referring to the change of codes at an
individual level, are confusing, and some scholars use them interchangeably (e.g. Gumperz,
1982). Torres (1989) gives a broad definition that the use of more than one language by
speakers in a speech is code-switching. Clyne (2000) argues that the two terms describe the
identical phenomenon — “the speaker stops using language A and employs language B” (p.
161). Romaine (2000) regards code-switching as a continuum ranging from inter-sentential to
intra-sentential. Holmes and Wilson (2017) clarify the distinction by articulating the

definition of code-switching — code alternation at clause or sentence level or a complete



change of speech to another language. A base language may not be easily identifiable. By
contrast, code-mixing denotes the alternation within the sentence level, which is the focus of
this research because of its pervasive use among Hong Kong people (Wong, 2006).

Table 1

An example of a Putonghua-English code-mixing

Mixed codes | % # & 1R [ timetable.

Fal gei2 wo3 ni3 del timetable.

Putonghua CL < RS < I i
Fal gei2 wo3 ni3 del shi2 jianl biao3.

English Send me your timetable.

Note. The underlined words are the mixed codes.

2.1.3 Code-mixing and lexical borrowing

Another puzzling group of terms includes lexical borrowing and code-mixing, which
are defined similarly — individuals import an item from one language to another when
communicating with others (e.g. Lau, 1999; Scridhar & Sridhar, 1980). Given the situation,
Treffers-Dallers (2011) suggests treating the two concepts the same fundamentally — use
‘lexical borrowing’ for single word switches, while ‘code-mixing’ for longer alternation but
within the clause level.

However, many scholars insist on the distinction between the two terms. Essentially,
code-mixing is a product of bilingualism, while borrowing only exists in monolingual speech
(Myers-Scotton, 1993). Clarification is also provided by Li (1999), who sees the loan items
have been integrated into the phonological and morpho-syntactical features of the base
language in a monolingual speech community. According to Holmes and Wilson (2017), the
form and meaning of the loan words are borrowed to accustom to the host language. For

example, si6 dol is the loan word from store, wol leon?2 is adapted from warrant, which are



both “assimilated” to the phonological system of Cantonese. Another example is mai4 ke4
fengl borrowing the word microphone in English to adjust to the Putonghua’s phonology.
This study primarily focuses on code-mixing instead of loan words since the targeted inserted
English items have not been converted to the Chinese system, which implies that there is no

corresponding written Chinese for the mixed codes.

2.1.4 Linguistic forms of code-mixing

As discussed above, code-mixing refers to the insertion of foreign language items
within the sentential level, in phonological, lexical, grammatical, and orthographical aspects
(L1, 2000). This research parallels the approach adopted by Ho (2007), which particularly
investigates the lexical and grammatical areas of code-mixing in Hong Kong universities’
context. Six types of mixed forms are listed in the research of Ho (2007), namely (1) letter of
the alphabet (e.g. GPA for Grade Point Average, (hall) A/B/C, SU for Student Union), (2)
short forms (e.g. pre for presentation, danso for dance society, singcon for singing
competition), (3) proper nouns (i.e. use of impersonal English names of places, brands, and
subjects. e.g. Japan, Python), (4) lexical words (e.g. assignment, part, send, trip), (5) phrases
(significantly related to the students’ learning experience, e.g. group discussion,
environmental pollution), and (6) incomplete sentences (e.g. that’s why, that means, okay,
bye). Among these forms, lexical words take up the largest proportion of code-mixed
linguistic items, and most of which are content words rather than “function words” (Gibbon,
1987). Ho (2007) claims that English verbs are inserted into Cantonese morphosyntactic
sentences without tense or agreement markers (Table 2). Pennington (1998) also explains
code-mixing in Hong Kong as “lexical bilingualism”, and further suggests that familiarity
with a certain number of English words is Hongkongers’ knowledge of English, instead of
fluency in a second language.

Table 2

10



An example of a Cantonese-English code-mixing

Mixed fRomr BLBE PSR F H send 8 R WL & KL
codes Nei5 ho2 yi5 tai2 ha5 ngo5 kam4 yat6 send bei2 nei5 ge3 jil liu2.

Cantonese | /R ®] LU B FF & F H @ X B R W & K.
Nei5 ho2 yi5 tai2 ha5 ngo5 kam4 yat6 chyun4 sung3 bei2 nei5 ge3 jil liu2.

English You can have a look at the materials I sent to you yesterday.

Note. The underlined words are the mixed codes. The verb “send” is inserted without using

the past tense.

2.1.5 Reasons and motivation for code-mixing

The behaviour of mixing codes is not arbitrary, but with certain reasons and
motivations (Holmes & Wilson, 2017). With reference to Coupland and Giles (1988), a
speaker may shift his / her language choice and speech style during social interaction, to fulfil
their interaction goals. Social factors, such as participants (power distance, intimacy), topics
(content), settings (formality) and functions (informative or affective purposes), influence the
choice of code-mixing (Holmes & Wilson, 2017). Grojean (1982) also points out some
reasons for code-mixing: firstly, there is no proper words or translation for the language
being used; secondly, quote someone’s ideas in its original language; then, specifying the
addressee by mixing the items from his / her language in intercultural communication.

In the context of Hong Kong, Luke (1998) proposes two motivations for code-mixing:
expedient mixing, at first, emphasizes the pragmatic needs of the language users (e.g. the use
of “programming” and “MP4”) as a result of the lack of equivalent expressions in Cantonese;
the other is oriental mixing that describes the primary motivation for identification with the
better educated and a western outlook. Besides, Li (2000) specifies the motivation for code-
mixing into four categories: (1) euphemism, hedging the expression to avoid embarrassment

(e.g. bra, toilet); (2) specificity, using English items for more or less general than Cantonese
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near-synonymous counterparts (e.g. “book” is used to insert a Cantonese utterance, “book” a
standard room); (3) bilingual punning, being pronounced similar in English and Cantonese
(e.g. “How? Why?” for 5£41); and (4) economy of language, saving linguistic effort (e.g.
“check in” for getting a hotel room and registering for a flight). In addition, the medium of
instruction (MOI) effect is also used to explain the use of code-mixing. On account of
English as the medium of instruction (EMI) in education, students generally develop a
cognitive dependence on English terminologies, so it is inevitable to avoid mixing English
when speaking Cantonese (Li, 2008). The research carried out in the Macao’s University also

authenticates the MOI effect on students’ code-mixing (Zhang, 2019).

2.2 Identity
2.2.1 Identity

Identity is defined as the social positioning of self and other (Bucholtz & Hall, 2005).
Gardiner and Kosmitzki (2005) delineate identity to be one’s self-image, including
behaviours, beliefs, and attitudes. Poststructuralists perceive identity not as a fixed concept,
but a fluid and ongoing lifelong process through constant interaction with others (Giddens,
1991). Especially for migration, one’s intercultural interactive experience prompts the
emergence of multiple identities and negotiation among the pre-existing and new identities,
which gradually leads to a relatively balanced and stable positioning in the new environment

(Samovar et al., 2016).

2.2.2 Language and identity

Identity is closely linked with language, profoundly stemming from cultural beliefs or
ideologies (Bucholtz & Hall, 2005). Miller (2000) also touches on the relationship between
linguistic practices and identity construction. As stated in Gong et al. (2013), “language and

identity are bi-directional” (p. 208). On one hand, linguistic features (e.g. accents, lexical
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choice, e.g.) reflect identities in terms of gender, race, social class, personality, educational
background, etc. (Wong, 2006). On the other hand, the use of specific forms of language
shows an intention to construct a certain identity (Bucholtz, 2004). For instance, some
mainland students intend to learn Cantonese for the purpose of mingling with the local friend
circles and being an insider in Hong Kong society (Gu, 2011). Gu (2011) also indicates
language as a symbolic capital is transformable into economic and social capital. Hence,
people do not only use language to express who they are, but construct self-images by

deciding on language choice subjectively (Pennycook, 2003).

2.2.3 Language choice and identity negotiation

Various research has been done to depict the relationship between code-mixing and
identity negotiation for mainland students studying in Hong Kong as well as Macao. As
revealed by Gong et al. (2013), mainland students intentionally mix and switch to Cantonese
when communicating with local students. Besides, because of socio-cultural interaction, a
mixed Hong Kong-Mainland identity is formed, which is a spectrum from Mainland-oriented
to Hong Kong-oriented identity. Gu (2011) also finds that imitating the patterns of language
use of local students help mainlanders build intimacy with locals. Additionally, Zhang
(2019), when investigating the mainland students in Macao, reveals that a flexible cross-

border identity is constructed after sojourning in Macao.

2.3 Perception of code-mixing
2.3.1 Hong Kong

The frequent contact of English and Cantonese in Hong Kong results in the
prevalence of mixed-codes (Wong, 2006). A pioneering study (Gibbons, 1987) shows
Cantonese-English code-mixing is widely used by university students. Chan (2004), then,

identifies the popularity of code-mixing among secondary school students, who even
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experience communication breakdown without the insertion of English lexis. This result is
likely to be perceived as language decline in both Cantonese and English (Li, 1998).
However, Cheung (1984) argues that English functions to divide the middle and working
classes. Thus, code-mixing unites middle-class people, while pure Cantonese unites people of
working class. From his perspective, code-mixing is a marker of decent educational
background, associated with social classes. Besides, code-mixing is also perceived as

unnatural and deliberated by some people, who interpret it to be showing off (Wong, 2006).

2.3.2 Mainland China

The attitudes of mainland people are also multifaceted towards code-mixing.
Mainland China enacts a pure language approach that Putonghua is favoured in every aspect
of social practices, while other languages or dialects are suppressed (Zhang, 2019). Code-
mixing emerged at the beginning of the 2010s in popular culture, especially spread on online
forums. According to Zhang (2012), the wave of Chinese-English code-mixing is considered
as risks by the authority of the Administration of Press and Publication, who later banned the
mixed codes in the press. Nonetheless, code-mixing quickly gained popularity on digital
social media platforms used by the younger generation. Regarding the attitudes, “mixing-
code is neither shame nor showing off” (Zhang, 2012, p. 51), but only for creative expression
in intra-national communication. On the contrary, Zhang’s (2019) research on Macao
mainland students expresses concerns to be negatively discerned as being pretentious and
deliberate to show off their international education backgrounds when communicating with

their friends who are in the mainland.

2.4 Research gap and questions
After reviewing the classic and recent literature above, there is a gap in the research

on the perception and use of Putonghua-English code-mixing of mainland students in Hong
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Kong universities, who have experienced an acculturation process to move from a
monolingual environment to a multilingual society. The research on their language choice in
the specific aspect of code-mixing can also elucidate their identity reformation and the
language ideologies in mainland China and Hong Kong. The research questions are as
follows:

1. Do mainland students in Hong Kong mix codes? What motivates them to do that?

2. Does the use of code-mixing contribute to the construction of Hong Kong identity?

3. What are their attitudes towards code-mixing? What about their counterparts in

mainland universities?

3. Methodology

It is stated by Fasold (1984) that the methods to investigate language attitudes can be
direct or indirect. A purely direct approach requires the subjects to complete a questionnaire
or an interview to reflect on their language practice and explicit respond to a series of
questions, while a totally indirect way keeps the informants from knowing the purpose of the
research and depicts their language attitudes through explanation and interpretation of
authentic language data. To answer the above research questions, both indirect and direct
approaches were applied with two stages to shed light on the perceptions and use of code-
mixing among mainland students studying in Hong Kong universities and interpret their

identity negotiation by analyzing the complexity of their individual experiences.

3.1 Participants
20 mainland students studying in The Education University of Hong Kong (year 2 or
above) (Experiment Group) and 4 students in the mainland universities (Control Group) were

involved in this research. All of them were born and raised in mainland China and received
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basic education in the mainland. They speak Putonghua as their mother tongue, and have
been learning English as a second / foreign language for at least 10 years. Therefore, the
participants are all bilingual language users in Putonghua and English. To distinguish the two
groups of participants, the participants in Experiment Group have been living in Hong Kong
for at least one year, while the ones in Control Group do not have any overseas learning

experience but living in the mainland China.

3.2 Instrument and procedure

At stage one, in order to record the natural language use in authentic contexts, each
participant was invited to have a conversation with the investigator. Since it had been
exposed that code-mixing mostly occurred in casual settings (Gibbons, 1987), all the
conversations were conducted in Putonghua on face-to-face informal occasions for the
Experiment Group, while via Zoom for the Control Group. The conversations were audio
recorded, lasting around 15 minutes each. The participants were informed that the purpose of
the research concerned language choice without specifying the focus of code-mixing. The
discussion revolved around three topics: (1) Life in University, (2) Career Planning, and (3)
Leisure Activities (Appendix 1), because students had been observed to widely intersperse
the English elements when talking about life in the university including courses, assignments,
and hall life. Besides, code-mixing also appears in the discussion over the workplace and
future planning including the title of positions. Additionally, when talking about leisure
activities, students tend to mix English brand names when speaking Putonghua. Some
examples are as follows.
Table 3

Examples of Putonghua-English code-mixing among mainland students in Hong Kong

Mixed code Putonghua English

16



R % deadline ? A R BRpEEAS E H 2 When is the deadline?
Shen3 me shi2 hou4 Shen3 me shi2 hou4 jie2 zhi3 ri4 qil

deadline

5H master FEAEL pursue a master’s degree
du2 master du2 shuo4 shi4

H Tesla R buy a Tesla car

mai3 Tesla mai3 te2 sil lal

Note. The underlined words are the mixed codes.

After transcribing the conversations and collecting the salient patterns of the code-
mixing of the participants, at stage two, 5 informants from the Experiment Group and all 4
informants in the Control Group were invited to have a one-to-one interview. The semi-
structured interview aimed to figure out the reasons and their perceptions towards code-
mixing. The interview contains four parts: basic information, use of code-mixing and
motivation, code-mixing and identity and perceptions (Appendix 2). Each interview lasted for
10-20 mins and audio recorded.

Table 4

Demographic information of the interviewees of stage two

Experiment Group

Participant Gender Year Yearsin Hometown Proficiency Major
HK (rating 1-5)*
P08 Female UGS 5 Hebei P:5;E:3; C: 2 Geography
Education
P10 Female UG4 4 Jiangsu P:5;E:4;C:2 English
Education
P11 Female UG3 3 Hebei P:5;E:2;C:3 Business
Education
P16 Female UG4 4 Jiangsu P:5;E:3; C: 1 English Studies
P17 Male UG3 3 Shandong  P:5;E:3;C:3 English
Education
Control Group
Participant Gender Year Current Hometown Proficiency Major
residence (rating 1-5)

17



Pbl Female PGl Beijing Henan P:5;E: 1;C:0 Law

Pb2 Female PGl Sichuan Henan P:5,E:1;C: 0 Telecom

Pb3 Female PGl Henan Henan P:5;E:2; C: 0 Engineering

Pb4 Male UG4 Guangdong Henan P:5;E:2;C: 0 Information
Technology

Notes. Participants were labelled by PO1-P20 in Experiment Group and Pb1-Pb4 in Control
Group so as to protect participants’ privacy.
*: Students were asked to rate their proficiency in the three languages: P stands for

Putonghua, E for English and C for Cantonese.

3.3 Data analysis

A 10-minute recording of each conversation, during which the informant was most
active and productive, was selected and transcribed into traditional Chinese with English
items mixed (Appendix 3). All 24 transcripts (20 from Experiment and 4 from Control
Group) were generated and composed two corpora — one for Hong Kong mainland students,
and the other for mainland counterparts. Analyzing the two corpora respectively, the mixed
codes were classified into six categories based on the linguistic forms as Ho (2007) (see
2.1.4). Then, the types and tokens of each subcategory were counted. The data gained from
the stage one was aimed to answer the first research question concerning the use of code-
mixing, which also served as supporting evidence for informants’ direct responses in the
interview.

Afterwards, the interviews of stage two were transcribed in traditional Chinese and
translated into English. The analysis of the data was on the interpretation and generation of
meanings from interviewees’ utterance instead of on its linguistic representation. The data
analysis is an iterative, recursive and continuous process (Strauss & Corbin, 1998). Hence,
thematic analysis approach put forward by Braun and Clarke (2006) was employed in this

report to interpret the data qualitatively, to identify the generalizing patterns in the data and
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examine the theme. This qualitative method offers the researcher to capture how the subjects

view their world, to learn their attitudes and judgments, and to depict the complexities of

their individual perceptions and experiences (Patton, 2002).

4.1 Use of code-mixing

Table 4

4. Findings and Discussion

Mixed codes from the transcripts of Experiment Group

Linguistic forms

Types

Tokens

Examples

1. Letter of the alphabet

47

90

MM HZ R R A B DSE HIA¢E.
Our teacher also said it emphasized the
experience of DSE.

(DSE for Diploma of Secondary Education)

2. Short forms

10

T AEHE singcon R .
I have been preparing for the performance on

singcon recently.
(singcon for singing competition)

3. Proper nouns

39

61

R ERRFR LA B T Kahoot .

I used Kahoot in my second class.

4. Lexical words

129

195

R HAL, 325 8 workload )R] .

If I need to teach two subjects, I will consider
the problem of the workload.

HH —BURTK observe T —LEERA BHAA

I observed some lessons at the beginning of my
practicum before teaching.

5. Phrases

35

42

i BUE AN R IR A first choice o

English major is not my first choice.

6. Incomplete sentences

5

Okay [ fi#.

Okay. I see.

I don’t think you need to #4EE 04

I don’t think you need to continue modifying it.
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SUM 259 403

MEAN* 1295 20.15

Notes. In the column of examples, the original utterance is firstly put, followed by English
translation. The underlined items are the mixed English codes.
*: After calculation, on average, nearly 13 types of mixed codes and 20 tokens were used by

each informant per 10-minute conversation.

For the letter and alphabet and short forms, students interspersed abbreviations and
acronyms such as /G for Instagram, (hall / grade) A/ B/ C, and STEM. As for proper nouns,
the names of eLearning tools (e,g. Kahoot and Pear Deck), mobile applications (e.g.
WhatsApp), and disciplines (e.g. Visual Arts) were widely applied in their conversations.
Among the six subsets of the altered codes, lexical words take up the largest proportion of the
linguistic items with 129 types and 195 tokens observed, involving various content words to
talk about all aspects of their lives. The phrases they adopted embodied their learning
experiences, including unit plan, ethnographic research, school ranking, etc. Incomplete

sentences such as okay and yes were also observed.

Table 5

A list of lexical words appearing in Experiment Group conversations (with lemmatization)

Rank Frequency Lemma Lemma Word Form (s)
1 9 supervisor supervisor 7 supervision 2
2 8 group group 8
3 8 teaching teaching 7 teach 1
4 6 project project 6
5 6 consult consult 4 consultation 2
6 5 question question 5
7 5 major major 4
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8 4 feedback feedback 4

9 4 individual individual 4

10 4 homestay homestay 4

The finding is consistent with Ho (2007)’s research on Hong Kong local students and
Zhang (2019)’s research on Macao mainland Chinese that most lexical words were mixed to
express meanings instead of utilizing function words to construct English grammatical
stricture. Nouns were mostly used over other parts of speech to point out specific person or
thing, such as supervisor and group. The verbs observed in this research were all used
without any tense or agreement marker, and the morpho-syntactic structure remains Chinese.

For example, “& & — B 153K observe | —LE3 A B UG (1 observed some lessons at the

beginning of my practicum before teaching)”. The verb “observe” was interspersed in the
infinitive form, but it should be in the past tense “observed” to indicate the past events in

English grammar. This finding also aligned with Chan (1998).

Table 6

Mixed codes from the transcripts of Control Group

Linguistic forms Types Tokens Examples

1. Letter of the alphabet 4 5 AL MBA 8035 7 A Be 2P0 B L —4F .
Some like MBA may need 45k per year.
(MBA for Master in Business Administration)
HAR A IT 1,
My bachelor’s degree is IT.
(IT for Information Technology)

2. Short forms 0 0
3. Proper nouns 2 2 Python £, Java tHE: T .

I have learned Python and also Java.
4. Lexical words 1 2 fth & —fE HE % push N

He is like a person who always pushes us.
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5. Phrases 0 0

6. Incomplete sentences 0 0

SUM 7 9

MEAN* 1.75 2.25

Note. *: After calculation, on average, nearly 2 types of mixed codes and 2 tokens were used

by each informant per 10-minute conversation.

A significant difference can be seen between the types and tokens of mixed codes use
by mainland students in Hong Kong and mainland. Students living in Hong Kong mixed a
remarkably larger number of English codes in casual conversation compared with those in
mainland, which showed that the constant contact with English in the multilingual society, to
some degree, altered the linguistic behaviors and language choice of the cross-border
students.

Besides, similar patterns can also be found. Abbreviations of discipline names and the
words related to subject learning were inserted into their casual conversations. Also, it was
interesting to see that “push” is used as an adjective in the Chinese utterance rather than a
verb, which also exhibited the code-mixing of mainlanders denoted a degree of familiarity of

some English vocabulary rather than a fluency in a second language (Pennington, 1998).

4.2 Social factors and the use of code-mixing
Analyzing the interviews, the informants indicated that social factors (i.e. participants,

settings and topics) contributed to their language choice.

4.2.1 Participants
Extract 1

The use of code-mixing is affected by whom they are talking with.
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P08  When talking with my family and my friends in my hometown, I tried to aveid
mixing codes. For my family, they may not be able to understand English. For

my friends, [ don’t want them to think I am showing off by inserting English.

P10  Iseldom use code-mixing with my parents. I use it more with my friends here.

And comparatively less using it with mainland friends.

P11 I never mix codes when talking to my family as it’s hard for them to understand
it. I always use it talking with my friends in Hong Kong. Some mainland people

think mixing English is pretentious.

P16  Ialways mix English when I am talking with a friend from Macau, but I rarely

use it with my parents.

Hong Kong mainland students generally adopted code-mixing with talking with their
friends in Hong Kong, and 4 out of the 5 Hong Kong mainland students rarely used code-
mixing when talking with their family members because they did not understand much
English. Meanwhile, they tried not to use English codes when talking with friends living in
the mainland as they wanted to avoid negative judgment. As Gal (1988) argues, code-mixing
is “a conversational strategy used to establish, cross, or destroy group boundaries; to create,
evoke, or change interpersonal relations with their accompanying rights and obligations” (p.
247). The mainland students’ experiences living Hong Kong were in line with this
description. They crossed the group boundaries established by Putonghua and Cantonese and
gained friendship with the locals through mixing English, and they also made conscious
efforts to re-adjust their language use when interacting with their mainland peers to refrain
from being alienated. Since English is still attached with prestige in mainland China where
Putonghua is purely favored in all aspects, the interviewees tried to speak all Chinese without
mixing to meet the expectation from their home society and not to jeopardize a close

relationship (Ho, 2007).
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4.2.2 Setting
Extract 2

The use of code-mixing is affected by the setting.

P08  Itend to use more code-mixing in informal settings. I will not mix any in my

class because I don’t want to set a bad example for my students.

P10 I naturally apply many code-mixing in informal settings, but for formal settings

like a presentation, I think it is fine to mix a few, but not that much.

P16 I use it in informal settings since I think it’s impolite to use it in formal settings.

3 out of 5 from the Experiment Group saliently used code-mixing in informal settings
and avoided it in especially teaching settings as it could have a negative influence on the
children’s language development. In particular, PO8, when teaching geography class in a
local secondary school, rejected to mix codes in classroom teaching, because she was afraid
to set a bad example for her students, which implied a hindering effect on their learning.

By contrast, Pb4 studying in the mainland expressed his preference of using code-
mixing in the workplace because the application of English terms was a sign of decent
educational background and expertise in the field of Information Technology. The
phenomenon has been discussed by Li (1999) that English has a symbolic meaning of success

and professionality in employment in Hong Kong.

4.2.3 Topics

Both groups (all 5 from Experiment and 3 out of 4 from Control Group) mentioned
that they used code-mixing when talking about academics, and Hong Kong mainland students
used it more frequently. Their reflections were consistent with the results discovered from
conversations. The usage can be further explained by the effect of Medium of Instruction, as

explained in the next section.
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4.3 Motivation for using code-mixing
Summarizing the key points in the interviews, three main reasons were expressed for

using code-mixing.

4.3.1 Influence of Medium of Instruction (Li, 2008)
Extract 3

Medium-of-instruction effect on code-mixing

P08  When I learnt the words, I learned them in English, so I remember them
naturally. Therefore, when I want to express the meaning, the English words come

to my mind quickly.

P10  Just like the word “refer” I used just now; I cannot think of a Chinese word to say

it. I feel like my Chinese declined after studying in Hong Kong in English.

P11  For example “NFT” and “CEO”, I got to know those words in English. I don’t
know the Chinese for them.

P16  Because when I was learning the concept, I was taught the English term.
Probably most of the time I was studying it, I used English. Therefore, I became

used to using the English word.

P17 1 may be more used to mixing codes, because I don’t know some words’ Chinese

translation since I acquired the English before.

All 5 interviewees from the Experiment Group said that they were ignorant of the
Chinese translation of some academic terminologies due to the English medium education at
the Education University of Hong Kong. They were taught in English, asked to discuss and
write their assignments in English as well. As a result, they got used to mixing the English
terms related to their disciplines when interacting with their peers. The similar situation was
also observed by Li (2011) in Taiwan and Zhang (2019) in Macao. Although they acquired

and interspersed the academic terms in English naturally, they still tried not to use it with the
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mainland friends because the English-medium education were likely to be perceived superior

to them studying in the hometown.

4.3.2 Expedient mixing (Luke, 1998)
Extract 4

Expedient mixing

P11 Not all English words have Chinese translation. I have to use English sometimes.

P16 Some concepts were from English, so it cannot be said in Chinese accurately.

Pb2 For instance, “offer”. It is hard to use a Chinese word to express the meaning of

“offer”. I don’t think I can find a specific counterpart in Chinese, so I use it.

Pb4 It is inevitable for me to use some English because like “Python” or “JavaScript”

there is no Chinese for it.

2 out of 5 respondents in Experiment Group and 2 out of 4 in Control Group reported
that the lack of equivalent expression in Chinese was another reason for code-mixing. With
the process of globalization and the wide spread of messages on the Internet, more English
words have been transmitted to Chinese society. The youth got to know certain concepts in

English and applied it for pragmatic use.

4.3.3 Economy of language (Li, 2000)

2 of Experiment Group and 2 of Control Group reported to intersperse English
elements to save linguistic effort. For example, P11 preferred to use “agent” to refer to a
profession that promotes and manages insurance, rather than using the Chinese translation,
“Lrm &40 N (bao2 xian3 jingl ji4 ren2)”, as it took more efforts to express the same thing
than just two syllables (i.e. a-gent) in English. Another example was mentioned by Pb3,

“push” being used to describe a supervisor who always pushes someone to work and
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improve. She added that several sentences should be applied in Chinese to depict her
supervisor if not using the one syllable word “push”.

The discussion extended association between the use of code-mixing and the number
of syllables. Almost all participants mentioned the convenience of adopting English words in
their speech not only in terms of metacognitive processing, but also the less syllables in
English. Correspondently, a number of abbreviations and short forms were collected in the
corpora of their casual conversation including CCTV, KPI, Hon Pro for Honours Project, JC

for Jockey Club Student Quarters, etc.

4.4 Use of code-mixing and identity shift
Extract 5

Code-mixing and identity negotiation

P08 I think code-mixing can influence identity shift. Speaking Putonghua makes me
feel like an “outsider” of the local community. Now, I have learned some

Cantonese and mixed codes, I feel more local.

P10  More or less, use of code-mixing makes me think I am a little more like a local

person now, but I do not feel it strongly just a natural thing.

P11  Could mixing has surely affected my identity formation of a Hong Konger, both
subjectively and objectively. I mean I can clearly feel the difference in the
language use of mainland and Hong Kong. Now I use the language more in a

Hong Kong style.

P17 I feel that the use of code-mixing has affected my identity construction of a Hong
Kong person. Code-mixing is a typical feature of Hong Kong society. That’s why
the more I use it the more I feel like I am part of the cultural group. I use it

naturally without being aware of it most of the time.

4 out of 5 in the Experiment Group indicated their identity shift, to varying degrees, to

a local Hong Kong identity, owing to the use of code-mixing which is a typical linguistic
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feature of Hong Kong people (Hansen, 2015). The interviewed mainland students in the
EdUHK have grown to be more fluent in English and picked up English code-mixing since
they came to Hong Kong for tertiary education. On their arrival to the multilingual
environment, they appeared to feel separated and somewhat isolated to an “other” to the local
community because of the barrier set up by different languages used. With the gradual
adaptation and attainment of local language behaviour, they all have emerged a local identity
which co-existed with their Chinese identity.

Additionally, all interviewees mixed English into Putonghua unconsciously. However,
P08 and P11 deliberately resorted to English words when speaking Cantonese, their L2, with
locals. According to P08, English is the lingua franca between mainland and Hong Kong
people when communication broke down. P11 agreed that mixing English mitigated

intercultural communication difficulty.

4.5 Attitudes towards code-mixing
Extract S

Attitudes towards code-mixing

P08  Positively in terms of Hong Kong society. Mainland is generally inclusive but

there are always some people care too much about it.

P10 Hong Kong is more inclusive about it. Personally, I don’t think it is good or bad.

P11  Mainland society tends to be positive, while, for mainland, a little more negative.

P16 I think it’s normal, but, inevitably, some people take it negatively in mainland.

P17 Isee it positively. Hong Kong appears more acceptable about it but mainland not.

Pb1l Itend to see it positively, but I can’t put up with those who deliberately mix

English to show off. Code-mixing is more legitimate in Hong Kong.

Pb2 I think it’s natural and normal to use code-mixing as long as not pretending to use

more English words, which looks silly.

Pb3  Idon’t think code-mixing is to show off. Actually, my classmates use it naturally.

However, some people just think in that way.
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Pb4  Some people consider it okay, while others see it negatively. For me, it’s normal.

Both groups generally held a positive attitude towards the pragmatic use of code-
mixing while negative for deliberate mixing for the purpose of showing off. It is interesting
that they all indicated that they were able to distinguish the primary motivation of the person
mixing codes. Especially when the Chinese translation was easy to say but the speaker
insisted on English codes, P11 regarded it as a deliberate mixing. Furthermore, they all
thought code-mixing was widely applied in Hong Kong society and is perceived positively in
Hong Kong. In comparison, code-mixing was associated with negative impressions in
mainland society and sometimes they tried not to mix to avoid stereotypical judgement.

Although both groups projected similar attitudes toward code-mixing, their ideas
derived significantly when it came to the issue of language decline resulted from code-
mixing. Mainland upholds a purist language ideology that restricts the mixed use of English
because it is considered as a threat to pure and standard Chinese (Zhang, 2000). According to
Zhang (2012), the wave of Chinese-English code-mixing is considered as risks by the
authority of the Administration of Press and Publication, who later banned the mixed codes in
the press. However, all mainland interviewees expressed no worries that their proficiency in
Putonghua would be affected by mixing English items. In comparison, 3 out of the 5
interviewed Hong Kong students showed concerns about their L1 fluency and children’s
language development affected by code-mixing. For instance, P11 compared code-mixing to
online memes which, to some extent, is regarded to hinder the Chinese language inheritance
and development. She added because of the frequent use of English lexis, language decline

was likely to occur.
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5. Limitations and Future Research

The presented data and discussion above should be sufficient to answer the research
questions, but some limitations of this research need noting. Firstly, the conversation
recordings served as crucial evidence to underpin interviewee’s subjective reflection on their
use of code-mixing, but more authentic spoken data should be recorded in formal settings
with different interactants revolving around a wider variety of topics for future research,
aiming to depict a more comprehensive explanation of their use of code-mixing. Secondly,
the gender ratio of the informants participating in the two stages of the research were not
even. Although gender has been disclosed not to be a major factor in code-mixing on social
media (Samhan, 2017), it is better to invite equal number of males and females in future
research. In addition, as the two third of the participants of this research were pre-service
teachers studying education programme, and some of them exhibited the concerns of code-
mixing used in the classroom setting. On the contrary, some of them saw it as an
advantageous bilingual recourse for students to scaffold their comprehension. Hence, the
effectiveness of code-mixing, or translanguaging, in ESL classroom can be studied further to

provide insightful implications on classroom instructions.

6. Conclusion
In conclusion, this research investigated the mainland Chinese undergraduates’ use
and perception of code-mixing and interpreted their identity reformation resulted from their
linguistic choices. Analyzing the corpus built by the data obtained from daily conversations,
English lexical words pertinent to their university studies and campus life were most broadly
interspersed in their speech, as a consequence of English-medium education received in Hong
Kong. Compared with their counterparts studying in mainland China, they gained

intercultural experiences living in Hong Kong where Cantonese-English code-mixing is
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“innate”. Therefore, mainlanders adjusted their language use and a Hong Kong identity was
beginning to form, even though they made the language choice mostly unconsciously. The
follow-up interviews also provided valuable insights into the social factors that affect their
language choice. The majority of Hong Kong mainland students refrained from mixing
English when talking with their family and friends in the mainland, so as to eliminate
miscommunication and avoid being judged to be pretentious. Despite the pragmatic use of
English terms, they showed concern about being alienated due to the salient English-medium
education background because English is still perceived as superior to some extent in the
mainland. Most of them held a positive attitude towards code-mixing and believed mixing
codes benefited cross-cultural communication with local Hong Kong people, when English
could be used as a lingua franca. In this sense, code-mixing is regarded as a valuable
bilingual resource to achieve communicative goals. However, some of the participants also
expressed the concern that code-mixing could hinder children’s language development and

the devastate the purity and standardization of Putonghua.
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Appendix 1: Topics for casual conversations
1. Life in University KE:A4 G
e Course / Major &%} H
o Assignment Jjif
o Hall life 15 & 47
2. Career Planning B 3&#i #1

e S 4
= R

=i

o Internship experience
o Future career planning A 2R I 3£ 1845

3. Activities in leisure time K [F]i& )
 Shopping: clothing brands J#47): k&5

 Hiking / dining 1% /& /& 8] IFR 5
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Appendix 2: Interview questions

Semi-structural interview adapted from Gong et al. (2013)
Part I Basic information 415 2

1.

Are you a university student in the mainland or Hong Kong?

VRAE N M3 P s R 2

Which year are you in?

REFEFH?

Is Putonghua your first language?

Tl R s e ?

What is your proficiency in Putonghua, English and Cantonese? (1-5)
WlEs, JeEh, BRERmATEE (1-5) 2

Where is your hometown (province)?

FHE (B

(for HK informants only) How many years have you stayed in Hong Kong?

(EST A E ) IRERIEREE 12

Part II Use of code-mixing and motivation “H 3§ 1) 3 F A Eh 1%

1.

Do you mix English items when using Putonghua? How often?

VRAE RS I A Ry o AR AR DB ? A 2 ACH R ?

Do you use code-mixing when speaking with your friends in Hong Kong
Universities? Why?

R BT 1R A A S0k IR e rp D AR R I 2

Do you use code-mixing when speaking with your friends on the mainland? Why?
R B PN 1 ) U 00 il P < e R A e 2

Do you use code-mixing when speaking with your parents? Why?

R BRAC B E y a rh J AR A e 2

In which setting do you use more code-mixing, formal or informal? Why?

PRAE IE RIS A2 R IR 3G & B b e s ?

Why or why not do you use code-mixing on certain topics? (examples extracted from

the natural conversation)

TR Bt AR XXV T rhgesieif e (PR Hra 1)
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Part I11 Code-mixing and identity “ ™ S35k F1 543 58 [F]

1.

How do you perceive your cultural identity? (Chinese, Hong Konger, or others)

RAATE R B QRSB RERE 2GRN, &BA, B

2. Does the use of code-mixing affect your identity construction? How?

3.

Al b S AR R 2 BRI By s IR TP 2

Did you intentionally use or not use code-mixing to construct a specific identity?
Why?

Vg 2 B Al P rp S iRl 25 S LR S G 7 Ayt JER ?

Part IV Perception of code-mixing %}« FR ¥ KB E

1.

Do you see code-mixing positively or negatively? Why?

R I THI MB35 2 5 T A5 v S A ?

How do you think code-mixing is perceived in mainland and Hong Kong society
respectively?

VRFE A NS AN A A U] 5 5 T D AR 2

Have you ever seen controversies regarding the mixing of English into Putonghua on

social media? Please describe it and share your thoughts.
TR AL SRS B BB B s IR 1 F5m ? SR T AR IR
Should code-mixing be encouraged? Why or why not?

“rh A A S ? R

|
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Appendix 3 - Transcripts of Casual Conversations

I: Interviewer
P: Participant

P01

P: 2B, immersion {4 /&5 12 school priority Al group priority W, 818 %
CEFRAM AL IRIE — IR, B IR AN A RN AT AN AH P R A A, A R AR R A R R A
VO, SRR IR E IRE L) /2 group 4G, (H&H B E IR RKHAE 40 PURE, SRR A
i group MBI 2 RIH L RPN, B, R BORARE X HEE, FRAMHACEE school 8
g6, D& E 8 KA AEIE group B, SRAR &S FRIRAT xxx ML 54 25 21 B0 RT
AR xxx B B 7 R E, I8 W ILAE A2 AH VU R IR ERAR SRR FRAM A2 B 2h el i AR
xxx T€ BEIEAA TR AR, (HREZHRA NS R EEH, AR LR, A
BEIRZ NER, A gRM R ERER 7, AMREEESRETE, REBEBG
PRy B IE R P AR A8 A M £ DraliE A2, (HRAE SRR 7 (5 o i d ey, &
ZiEHETAGHA T, Prilm HIRERNR 208, B Z — T,

1. JREAHELE, B DARAMEE =[5l R AR & 4% group [, IEESRIRERAR?

P: 2SR5y, PrUAERIRMI =M ABARE T, SRR IR

I: K ARG Z 3% group ), FREBIILA L RIZ group HIARHE 2 31 & 3 KE A
KAB IR AL T o

P: S TARRMEARL, B DLIRAMER AT SR — i, SRR IER B briefing , fibAF
=N, REE—EE LRk, ks am I O AR B E, et
Oio VR T BE 6 % A I P AN A B A B e R O — ARk, AR, T H
PRANE A VE BT AR 2 A PURENS ? VR yNA PR iy 10, MMET A S EaEm 1, &
il question, A EE question ? FRERATEE question /SR question H &, [HZH
question o

I RERZB, HEMOShiERy), B, S hiEERM s 2 —Mm
drama , H CH— B AE play « AR ZRERM BN g2 s AR B3, 2 LLAY
Hrir), SRR — AR SR, AT SR T EARAE, BY 1 {EAAE.

P: 2B 7 ARAE,

I: %

P: PRMZE EEEER? ERDUERME S, AR, AMWEALZ T — L
W, FABSEIR A ARG . B, 1 HIRAMIE 225 teaching o

I: ARIMAZF 2 teach ZM5? EAZH R observe AT ?

P:  PWIX teaching TR, RRIRAER 7 IRMEZF A ERR, MG E smart
casual SUAT, FRADIRIE FASE MERZAE B AMB ARG, T HLIRIE Y4 7 phi 18 58 5 B ) € 52,
%, BRI RRAL IR 1, AR AR E A B AR IEE, fhigis Juis B (E5EEE T
Re I PR, BB RAMI YA RS R B

I: OB AR 2H 4

P: M5 2953 8 38 H 455, R8I 8 H 12 SRt Z 55 & (] briefing , #
—kk, BRI A ME NS B BT, RARERGE S A 49 El K T, KIE
ZAT UL 8 H 4 Smiatiol, JERZTTLARIE R, AT , MEAEETEE. 1 HARIRAEE AR T4
(g, FRWR 8 A 4 95 RIBIFR 1, HIBEWRIE, KIBIFHEEE1E M early check-

in o BRASHEB A MIRIR G S IEA—ER, 8 H 49%mIzk, SR/1% 8 H 15 98X
SR 15 4
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I: (HERIEREENRSFE SR, & —ScE & ilAaged, ¥, &K
oy BITEP, UREE RIS B I8 A LU FERS

P: 7 2 T P B AR () B 0 2 A3 VR s Bl E A ARG 2 AR DR 2% IR A AR 4 8 A
PAMmt 2 8 A, A RZBRATE ReE st AW E H, BRIERA TR L5 BHEIK.

I: SHEE — M R 2502 s A EOR, R R@EEhEIHR, fhdeR 5 EEIR, 4
i H .

P: FRAEERABMEIA G R E? L —IRAREN)E, LIREE, RBRRESEHAT
R VRE R F AR, AR R A 22 2 ) 35 G AR B, B R N A IR AN 2 1R
, BRA MBS, RO EBLLAMME, SREA — IR BB B R
SEHO B A B, AP R BB . IREAS A RHERIEN, AR5 2 E F e
J7 A —El

I:  Hi/20R immersion FIREE, VRAM briefing #1H, 212 H HRARER timetable 2 JHAT?
P: WA, s 7 EREA, AR homestay fU45 1 & HUH —{ENY stay 2
New Zealand T EEREAS .

I: M E A RA A b [ B 2

P: WA, (B2 EXRFEIERE R EARAMTER AN R R /R 248 homestay ARMEZR & A2
BUH— RNz 48 5 Az FI A A AERZ (G PR, FRERAEFE N I8 e R EE IR AN T
BN T AT, RNRIRIEREE M T, A5 R AR N A M ESAE 2 i
1y, AR E R R G E M, R 7, hEReiE T, eIt

I: 48 7 /2E, KiEHAGIREHM on-site immersion HJ N & #& & $11E B FH I HT, FAM
K9 Hmlt ] BL5E il —fF| immersion programme o

P: (HILBEE T DA A I Ly, RIELEHAE — BP0 homestay Y, A — BB
R 2R e B R 22 PR R R A AR IR KA R B, NG INER IR B HE, MM
KW L BREM A RANBARE, ZAMHEE Canadian , AR ZZ %2 —1H
FERBEN. REBAMERZEMMEEGT Z K, KRB — KK TN, BRA S gifbf—
K=, RRIBEA I —E, FEEEAIE—M, %, —REEHEMEA M, R
i—{, SRARADAAE 5 ] & b RSl ARAE, e — 10 b5 A kA —1&,  — 1 5 ] #EL AT
FUEZ AN, KRB —— R F AN RBE— kKR, RIRAE .

I:  FH58 2 homestay B & B e A —EEERE, HUHE R’ AKX home #&AEA R 1E
et

P: REBEZBLESEFHIE T, EAAZRKEN, ARARINWNMAEFTH, —
OB MRS IR B A AR — T, fiE— A BARy. 1EHE.

I: W2 fE homestay (55, 1EF 8 RAM HE 2R H ?

P: H, PRE—H homestay (11, —H=8BMEEHE2KE, RCHIRE CE,
I:  EIEESMORS, B0z, EMBEEAE 2R, MM ERAMPGEIREEL 2 Dig
We? FRAFIEAIE R AR, LT 5000 2474

P: #5000 ZEA IS, B (H2d, HEREBARTREE(E/AMNME, REE
S ? HE RAVUBE M B ARk, A FIE TR E AR, B B2 k2 &k
3T

I: ERBEIHIR R

P: capital , {HARMERIE AT & —EAR /NPT E AR, S il i) A AT 1Y

I =R NAREMTLE 7, JESHE TG, R & ki .

P02
I REUERIL hall ERIKAL, WWBER T, REEKE ERREIK, ERERHOKEER .
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P: fE& EAWAEE MR, — 2, S REKEmaar, R1%KK
HLH AR B AKGE BRAP S — 2 MR 1), ARA% (E A TR I s A S S S BRI, mhe 2 A
RHRIEE 2 H 998, R TIESZIR, Mg L.

I: B HUKAE B A0S ?

P: ¥, (HE2EZEMEFA/KIET, BEARKIEAAGR. BRI X KRN EE
T RMMEEEK, BEEKE. (RIS ERREE TAHRERLE 711 BiiiT. &
L IRIRAM R L EARTE H I, AREHMRELS — KK E 2R, 1.5 FH— NE—HRAE T
[ 6 K IR R . N A TRAA IR R [E E AR r ,  FRt B A (B AR H K
PRAE BEAR S A R VR TE & BB R 10, (ERTE & RS 2 s 1e & B8O AR 8
Tl 1 i AR T IR A B3

I: R ARERHE N E f, FREABHHGE .

P: R ARE R HHKZH RPPKIAERE 7, HARE DRA M/ KE B D5
K, RBRFERNPOKEARAEE 7, BRIk R

I: AR E G 2 AR RS 2 RS et [ 1K, R DA A% =2 I e ot v S A1 ¢
J7 o

P: MR REE xxx 54, ARMTE AN FACGREER, THANEITE © 8O 20,
PO G R TES, AVEHRGEH R E, NAAG—BEEKE, B A
R R E AR B, RIEAEREINZ TR A BRI

I: 0 HERRE Iy B B 1, IRAE 2B AT K, 1B AEKIE?

P:  FRAE ISR HUKBEEE AR IFZK, FRKTA T, EEMIER, /RERIEMEUK
PEEE AR KA IR SR K RIS 2 SRAR 45 B TR e T W, SRR T,

I: FEIRE PR 7 O EK, REAEANE, ZER N BEEMEE T .
P: REMEAHART, HEEAEMHER A KE.

I:  R/2&—EARMF hall 152

P: B —E(E hall, K AR KA hall B, HEK 4 FEEE 3H, SFEE
T 28, S S, (FE—WEH, 22 summer FIFRFE, RI1BAMZFEE
ZHAEE R, ¥, RBRBEOFEREE R SIS, - BRTE.

I:  (ESE A B R R R BB AR AR R L 2e, 58 7 BB A R IRk 44 1 RE 7 1] 21 4/
H OO, SRR R R AR I 2 =

P: HREH.

I HEMRIERE T, HAREER —HEE K. HEEy. REREERME
JC WIRpE, ARG RALE IC, MR BHIIR R TRZ I ZHEM hall A A2 JC EiA4k
1%, SRBIAMTRASHE A R PGS AR hall A, (HR2FRMIE LRGSR £ .

P: Hall A BRI ?

I: RIMEREEEERMEEH, oM R R, AR . SRR IR
P AR 2 A — A 238 —E M FEBERAM Y T # GoGoVan , RENIE K AR E DEH
WA, BAEMTERE —WEEEEE, RBREBRMEMEANE, FAERRIE
IR, SR IR SIS i 5k 1) Hall A 3B E 4T, KIAISREESRER T 8%/, HEA
WAREENZ, RERBMICIT AR T, AFEAEBAERT, BM—ERE G JE
WA IEM ) . {HS2 hall A F 505 Hg 82 1115

P: FRIRRERIAAE RS EH P 20 hall B HAEE, KA A hall A fl Hall C 51
JE#R% CCTV T, Ml EREBIERENR? BEMEAE LT, AT —)E
HEW, ANFEZEEHBACHT. B 1EREFRA SMHZRERZ 6 HEEILH 1
il 1AEKF, AKX —EAN T, BB RS S e R R %A e, SRR
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BT, AT, EBAE, B EEESEE T, HEARAE AN, K
Mig — & I NERIRES 3 C 8, EBIREMEME R, HER E—REL/BIEE—
AT R R, KREEAE B, FrlledsEAns, BFEHR T, B, RRE
Hall B &, Hall B fitl @it Rt Emie, %, SRR s N i,

I: REREERATEET, HNARKGCAEI hall A 1, FAFRKE K —KE R A Hall
A, SMEHLEE CCTV 1.

P: %, REHET CCTV, HEMBATHE MU ENSERE, mHERNARE
e B /NRPE, BIANTTCLRE, fABUGIRTEE BRI, SRR IR H R AT R i
M. FEAIBEEME HEEI A A A 1, IRERAAT B DS, T ORIEE —(E/ N AR
BAEY, K7 EME, mEeREBEME, AXKY, mAMIERE M0, RIAE
o BUEES B M RMSIRWE, SwEIREMIETE, 1mHE e RREME LT
Ko R EARILAMN, RERFBME— B REER, REEZREER, 5
WER, BEeedHERT, A\FEEATEZS, BEEREECH -MBRE
D8R, wr— M, REMRREAMIME € —RMEERYE, EARMbER M EErzZS
THS? BEREEEMMECEEAE CAE, EEMEEAWRE, MM aRA
AN ER IR T A R b, BRI AR B R i e 2 AR — g, EAIRARES

PRIGIRER M2, o HARMG R PR REAS Y IE R« AP B LE AR,

RO ERBUE AU ORI ? DR AR — BRI 0KAE — Bt r, 0 HLFRB $T A B UK A A,

AR, B — AR E R E A A, AR — R N 1,

M AR R A, RIE— B IAFTABAVKAS, VRIS 4 Whst B e AT, AP S0 25
PNFLE I LGB, B, RMMEMRESIANE RSN, SRS e
— AR YN [E] G, (R A, W E SN, RERARAE RiE
ERH

P03

P: —fil& LIT ¥, IRESES L major f], WREREGERERS CEEETH CE
(1) major , FRAMEAERAR, R FAM AR TAT A N AP EANIE 1 7 SR A2 (R S5
o

I: {HAREZ0YmE? 2 children literature M ?

P: AJE&, children literature 8 /& ELE KRR, 'EABER LIT , (HEEERREE
B, FAINESIREERE, i new literature , HfFERE & new ?

I: New literature -

P: RS AANE R RIE B RA B TE 2 E A AR A FBTHT curriculum 2R, 3
FTEREAHR, FAIRGEEE RIS F 2B A (HEH 1) strong [1)— 1l preference, A
H L focus , fhIEH BB — L PRIRET RIS AT climate , #i/2 %L environmental
pollution , BN, MAEFER.OIEL, HIEEHS.

I: 52 new literature .

P: SRR N IRGR MR R — 2L, ME 1R 2 2R new B EZ T LR AR Z
] definition #&, {HIKEIFAZIR academic WIFHSFE . SRR Ath 4 H w2 AR Ath 5 Ry 48 T AP
S5 T3 /R V) theme 1T DL ASFRAR I 0T AR AT LA E AR, AR ARET form 0] DLE
R, SRR BEERARE 1G _EHIARLE post , B AFIHTLE post , ABAMHE AT AT LA
new literature. #f, FRERIEAFIE, R1R E IR 2 0T EFERFER 1) 50 2808 Ath BRI

1], AhERIE & Hr = A

I: H, AR M, 2 AT PERAFIE, KA LIT f—3L il 5

(A
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B IE R FNIE

1M HARE R ENS? 2 major.

Major A2 elective o

compulsory ] ?

compulsory [,

EBEERE %K@Fa’ﬁﬁﬁﬂﬁ, =BEE, T HARMMAE R R FIEEZ .

AR — IR major .

&&T fﬁﬁﬂ " double degree FtiE B Al 1A

—AEE AR IRIE 5 A R A HEH literature HIBETC

ﬁ TESMMEIERTIAT, FEN year three LRI A T, REE T
E%?UEHH%@E’J@EB%@ DRl A TR AR AR 22, 3R get AN B 1) SCEE 1)

\W%%~?r?ryryry

% SR AR SR i A FEAR ) B A SR E N 8. RO DU R
AT, RIAFR VY ABE Rl xxx, FRIASHFEMIS AT, o

I: FH B EM lecture , FRABEA AN tutorial .

P: FRIRVRERIRE FF year one RHEHLE HAEZFEAIHIE, BLEMMEHARIE, MR
1% xxx KI5k o

I: RAREAS U ?

P: WA, BEA R IEIEER, MIREEIREREN, BEIRA.

I: FKKAR year one #RAE_LABIIER T o

P: Ik year one ASMERHERL L 7 AER, RedwRoRar 17, KAl 7 IEREA . AR
year one [FJIRpi B AR LU R A v A8 RN, (HIRIE 2 B AR FH 0.

I: &hE?

P: MEAEMEADREIEEN, B AR AR EF A

I: REBHNAEESEISE, [FE2EZESAMUBEA RN, FERNEH
AL, 0 B3R get AN B TEE S

P: AT, ABIRKTEIHT .

I: ARIEEIIREL A E—1H literature , &R T LA IR ZHE T compulsory 1), #f, R
1%t EIRAM A R discourse, MBI T, FALE, 2R1% Ik honours project H
& E =M, ¥R Chinese§?

P: Chinese $& . I HE AN R B IRA B0 A2 B AR M 25 BT R 2 3RAM 2 TR 2 At
&, 1BAWEE R FiE—(F CLE (HIREE A2 interview [, A& BRFHE
interview 1), SN T, FAMEZIATHE], RRIRIBAERL, Hiis fEf 2
attendance 7] LLZE4H 2 online (IHFLE task ACEATEEY, RIRpEIRMRZ WA 1,

AR Rr 5 B %% 7 compulsory, %ﬁ&fﬁﬁé@{l/\ P, AR
R, SRR T, RIEEHKE, FEEIE

I: AT, {H2/rM"M year three 5t £ T, %ﬁ?ﬂf‘ﬁié@%ﬁ;&ﬁ@ﬁﬁ%ﬂ%ﬁ, TAM A RE
PR 24 BB & 7E final year Fp{% 45— 8 Chinese, #R1% (IR AM 55 b ST MY i 3 145 JEE T
B ER, H2HRA a2 ERESEEZE, RIMAT .

P: PREFMERE T, RBESWEEN? BIFEEAH L, /18 local FNHIAE 4IE 2R,
TAM AT R o

I: PR AEAR M, ZAMBELA TR —LE job post, HBLE sample EF A% job
post 225 REHEMG 2 A A TS 1 S job post, K1 4'E job post W1 Ff & Fe 3
Es, RMEEAHE TR, HZ2ER, FrUURESEHAE F ST e S0 AT Y job
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post, SRR RER KREN(E, HEMREEIR, AR ZATE Moodle L po T, FA—Lh
PR BRI R SCRIR R LS . AR IR T2 b, (HA2E KK A final year %4
HRETER), HLE[ESETHE minor (A% —IRRAULE year five, A L8 NP A /RiE
R FE R 1T V52 BE 52 A% minor .

P: el ?

I BEME, 1HASRE MR EAERE ST et AR AR HE, A g ERaA
% /b compulsory ] session, fli7r& E—3LhFeA 7B, 5 TIRM IBEKRKES,
IBMEGER R —IE %, 587 AR NCE BREGER, FREET— LB W N IR 2 E—IKIE
& 10 73 $# ] consultation, JEEIRIE L, KA 1B ¥ 8 EH AL, SRR IR ERZ R
ReANREMLRETR 10 47881 consultation, RZEEFR —MERefH], SRAZIEMAL S ARVR, HIREIRIE
— % bR GR.

P: Gl2s WR 72 consultation A B R DL E RS, ARA] AA R ?

I BT LA AR AR, 1 HRE AN K 7RISR 7 ARG J\Hi 1Y attendance , FrLAFR
A REAA BE B —(E RS, %o IR elective /1" double degree 1% H elective ?

P: HA major, FIEAT,

I HRAMEAS T, I8 5 FM—BEAEE, 2.

P: ZEW T AR, AMRIMBaE R EER.

I. RHEBERARZ A LER.

P: MaUAEE R Z S GE. WBIG. A REIE GE, AREIKIE GE fIR%, #HEE
e At AP AR AP R e 4 F

I: JRFEARMIE AR A R 2 0T LLAH 45

P: 5tFRAM quota 2 44 Minor #2 Second Major 4= #FZEM T« 40 T -

P04

P: ¥}, ZR1Z2i&H Hon Pro.

I JRAMHE A, RAIMESINRZ —#.  RI Honours Project I supervisor /&
e ?

P: xxx, & xxx & 7, # 7 HE T HFEZ xxx i supervisor .

| C A E SR (RS S

P: U MR T

I:  f—fE N FZ B AT L handle 15 ?

P: AFNEH RSB ERATLNG? 5, R RTERE S A T AR AME B
FEMH, SR1ZIE B S E 2R 7 3RAME —(EPE) Hon Pro , HARERMBH AT T .

I EHAMSRAER S 7 H, HERAEREME.

P: ¥, E— T RMZIRMEAFEA LR, AR BRI T, 2 due
T ZBRWA B H N R ERAEE S, RBBIHIEA W, REE T HRARR g, &
B R ERAMZIR A K N ZEA 2], .

L SRR AR b — Ik BRI IR — {8 10 H 240 175 265858 revised.

P: Approval ;& AN @At 12 A T RMG?  REF RFARAITE xxx 45 KA feedback,  Hh
J2 title F[f introduction #%— [l comment, #i/Z I agree with what John said. RAEHLA 1
don't think you need to fEE ¥R ¥] modify your proposal again, just start working on ito 44X
B T, RBAREZEFB A IERAE, RERZ RS AT A N A R A
EEMEZ NI,

I: A EIRM ELE A T2 A
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P: MHUFRRE R RN, RIRMEENE, RMA LM, BRA e EEERIRE,
fRu] Be R AR — 4], R A Z 45 TR second proposal ] feedback HiH—%), #R1%
1R, FIBEKT [ research question FIANTTLL? AE T —F . ABERIRE —1H
WRERT] LU R, B {f A2 research question, {EAh 2 Fi 1 IZ ERIRERIZ A raise 2K,
RIB B I LM, REMABE T, HE5eE MR B, A REFEA 2
EBAKAREN, RRIRA ), FREAR AN 1 AmIRMEr ek, RIRIR IR,
AR 2 2 YERE T — N EEE report BL7E T, Hi2IR general , A IR IREIE B L 2L
INEGIE LS, RMTTRERARAIRZ FRIENKS, MNEZEERT 4. RIBHE, b
1R E % one-to-one ) feedback, AT, HALIE B /RN B R LT B B B
Hon pro 452 H Hon pro, KB K ethical review I8, 443K feedback Hi i
approve |, BRI E RN INERH, NAEREEL ST, KA Es
s s sn), FEAMERIMEET.

I: AR AT,

P: (HEfRERHERMERMAS T —&, 10 HAREERAA AR R AR S — 2L, Afh[A]
B . mRAMKAS, M 7R A R 7K.

P05

P: 2. HAAMEH, RERKE CHBIEEREANREIFI T A —H VR I,
IR IRER BN, B IR FRIEBCE A KAT, IR 1SS 1 e R AR E AR ),
ANE AV AR EIE LT, STEM ASE ] geer M 2 —&/y, IMRGIRMARZL,
PRl 25 5 78 92 SO & — 1l workload IR E R H , S/% e8I eI I 288 J1 A eradé R
A, HIBLE

I: %, RAAREAWERANZ SR, ANKLE job description #HIEL S, WIRAE
HNBHHIEE LR — M advantage, ZEZWEHNEE, REZREHITERA T, RIEXHZ
U EES T

P: B, WIERIRAMEE, 1R EIEES bt S RE S E A AL A,

I: (HHEFRESIR Visual Arts FLHTREZL

P:  HUNEAT R R EARERAN € HAT .

I B, KRAREFREHPNIRMERIEZR, Visual Arts 5§ EARA A L5258
2R H B H O2 create £ FH SO ER Y, HEZAA 2 EXER, BAZE
22 [P IR AR B JA R, T HARA S A R

P:  HLANE ST AN AT ebook LI

I: flgiftis E R PR E 2 g Le g i T LA, DR 2% i 22 Bl R S B Ad M A 2 35 224
— NEEMMIETEE T, B,

P: ¥, IREHEFRERMARZESE, EReE00RE, RMPOZEHERRME, it
RS, LR — T DSE WISy, MRAMMERIAR L EIRAME, R1R4% i R —1H
K, EMEEREUE Visual Arts S, M1 workload HEIRE, K AMA R
IR — M — AR A B B2 T, — 2R B Z A 2R B —F 5.
I: —1f Visual Arts & AT — #2245

P:  BfATHE— PN group AL —AE N, SRR BRI BEAE EL KL Visual Arts BLAE 45 1K
T, FrLlt iR IR Visual Arts 5t workload, AN ZE M.

I WiA BB, RAREPT— M N B4 E — (A2 R, (HHER IT 2 ZEA
%, RI&E R T REAHZ 1T BRI =, 5E 1 A3 1 BB R 1T,

P: IT ZHI—MRERE M B, MR AE P ZEE L BTN, thasiE
A1 R 23—l ceremony B A R IR IREE i 1T 2 Af L 72?1 H be an & 48 /R AM
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T MR ERA SR AT B R A B, SRR S AR A S BN, SRR R AL & B S R
REEB R IR 2 o By, SARIER T .

1. EREIKE A e B AR, RS, MEZEg 8, (HHFEPRHEEK
IR LR focus ), WIR SRR ZAIEA iR ZEE—FRL T, ¥, HE R
s R 2, WEAZ/NEREEH 23 & W/ D2 e 2 ok, ST
PLo

P: 2 fEES, wmR/NEg Ryinl LARIBFE transdisciplinary S84% S Lb B AlHT—
B, BRI R S PEAR E R R g AR, SR A

L. URE BN EZAING? ERShs | BRI 1%

P: JRAEA BN B RS ) BRI AR chill 7, FRESWIRAEE ISR 2] —
teaching assistant , BYF i A2 2 Al LA TAE

I: AR chill,

P: ERAEIREEZR, BRA KPL, BLE M2 RIRF R 2 WA A BHR 2
N ] R i e BB S AR

I P a R RARG ), it B2 At B RS R A i 1, JRA e AR R IR
ARSI L EWAT, B, [HAIRAE observe lesson HIRFE, 787G _FIE PR, i
MR AE R R, RIMEF 2A — 7 B @RS RAE —R/NE, IR A A AL
TE/NYE, I8 R T A S Rl — 91 38 5 1 B PG AR AR B

P: 21, R observe WAMER@E AR, FAMIRBAREREREHE, MEANZ
R —EERAS, SRBRRA FARLEER, SRAR B LEEH g A e SO R I, SR 2 T 45
PR—MESRE A, AREIIREMGE, /18 KFE, SRR TR 158 R AR )k A D

I MRHEEIEEA —ERENG? M2 E R

P: MEAGNE. 4F, TORABEMEE A RARER, FSEMERERAL
PYP, iEHERSCIVEZ L PYP IS ? SR8 R AR BEIE RS 5 Mg kkaliE kel /e 3k
Wt E T 4 Japanese, Japanese HS AN & Japanese, " 1E & 7EE i present, B L
AR TFE Y pip bLanFR 3N % (F [7£: working in a group, ZAMRISBE R, K18
ZhiEg—BEAMF R R ERE, FFEEE, R IRMBIE D EEEE, B R
&N INBELEAR P AN SR ER T RE IRl 22 AR 3, SRBIER T .

I BT, AEAMM =R, B, ZHHE, Mg 8RN,

A AP P I ALRAT o

P: @S H AR ELE, . DR 3R AM Y 412 Japanese culture, At FERA% 3040
AIRRER H AN T EE, ERBREMMARRZ2AG OAKEZE R, HAX
TR, R E [ Japanese, SR8 MM 545 ERZ AL MR A SO ERAR 1) —{iE B
gr. AETRAGS PYP BB AR AR, HEEH M culture BLAT LA2H55 .

I: fhE:HEE, fih/&9% M first language & /& second language .

P:  AbAMTHE A — AL 5 40 BN, IRAFERBIER S, MM H 58 CAS RIS 2 native
AR, EA RS T RER R R A — AR E B, (HRAEARIALD], SR8k
PAIE BT, —fELE

I 7l s A g 2

P: AP REE IR —F, A RRIRIFRES & ERAE AR, IRAMA A FR — i A
W B, AR R R, SRR IE IR R R B 16 2L, SRR IRAEH
(PR 2RVE R Hh, it RARAM A A AN A
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RIE 7, EBRMEHALERL, SERTH, FEEREARNGLALEEN.

i, FAM B T AR ) AR E—(E N, TP B G ?

S, g HIEAR T BB E

BRI, ERCOKRSRER T

R PRp SR A At S5 A PR P AR 2

R4 P, [N A fth & Band 3 FUERAR, HRRRMFIERE .

PRBEARFE ST S, VR i s 2407

B, ATREE SRR A Y M ER A [F] SRR SR

PRAP Fo At ] £ 2

HP A2 N AR R SRR B

PRAM I b A B A BRI 2 e i), KR 232

A (] 22 S {1 ) ] 2 38 S e g B 22k SRR

FoEiEer, /MR A SR 22 A BIHEH BERS A .

P: AIRERR AN —BAHIEE, NERZE R, B RO SRR LR . AR Heh
R, =R, = P EIERECAKE 7o B A AT E R 4R
SCE SCH R, SRR I AL R IR A, SRR Bk 3] 12 B, 25 =R 5: 30,
I fREFISHR .

P: i@ R A, SRR EEE, RMBEEHINCE 3 R EREE L, Eik
TBEAE A, IEAFEE AR bR T 1 8 35

L. PRMRARELIE BERR I, R A B 8 AR A AN R PR o

P: M.

L RAP PR A2 22 B T 05 2

P: flAZ. MEEACMITE MBS RM 7. &, SRR AL ER
HEORESE AR TS, R AR 3R 4 B RIEE T, Al T A TR AR
4B FE, RIBAMEEawa TIEE, fh—3pisg 2 (82, 18 2 (A R AR TRAM
AMENT, A 48 E 2 EEE b

I: ARfM 4 N &S WEE, HE A —& co-teaching.

P: #/& co-teaching , flF TFHFRARKAZ, KRB 4N, S8, WFRMER
Ao E—8, RIMeiAL, B Elegdordd, KARBRRHZERAESE, 2R
B R AR RA AR, Rl e E B 25

I: AR IEH Gl AT IR Bt A, 18 R s R R 2.

Oy -

onlla- B valls- B ve s A vallle - B va e Nl valiy - R va il
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P: AP H S R R B RAT BRI R SR M Al AF AR Y

I MREFLFIE, Al B R IE VRIS R AR e B R F T .

P: IMERIEAEEAT, RAZAIE AR, Bk, Db E RO~ =20,

PAM AL A SR, ARSI ERAF B AR IR % Bk, B IR R RRER, JM—R T
NHAAR RS, Jir LLORAR 2 Bl i vt 2 e A AP 108 S R K BB AR, s i & ]

fib, URFITEMS? B RIS IE BB Y EATERNER T A E BT
fiti, IRARARAFTL B AR IR 2R 1

P13
L JRBLAEIEAE JCHE? (EWRSL 17 ARMZTA0Z, DI ABEGEER xxx BREGER, SIEARAR{E
AREHIFE T .

P: RHEARGHMET, BARERRK, FTZar—H AR 5EmE s, R
1%ig eig — R KR, FTDAA B

I fthih 2 R A E A M o i ar ), & —EAE IC (MGG, Ahir G2 2L 5
GRS FrUUERZ R A, ISR TE 0 IMIRHE E RETUHEHE — BV ERE, 015
KM T, FrCAstR A ER. IRIMBIEIRE 602 15?2

P: ®E. FMHBRB 304 2709 NI, B ARES 12 1A

I: ARMERTER 9N, %, EERMZATHFEE?

P: 7 —U N\, B\ EZ AR Emn, w2 A E R A5 10 55
PET—F,

I: KA KA NS REE BIFER

P: B —FERH S HUREREE, AN, T2 DEHEE S EAE T .

I: JEigkk, RMEZEEAITE? RESSATHRE?

P: EfEEERERBKATE, FARRMEHE 6 M LBIK, 3MRK, BERA
1 BEFN 6 B Bk b 7

I: HENER—JgHE —MRKEE? ZSE T, ZlE—HElE.

P: EOANTHETZ? AEERERI, BRI 304, 303 F1 305 R kRS, fhfE
P42 A, MERERMEE =S A8, ERNEZEAAEFHHE —REMKN? &
BORIEIE R N4, BEA A, FrCMRMEERE—fE L, H22mER, H2EARM
TE A G BB e i, 305 MERMB R B AN SRS A, HHTERNET, Wil
T, AAFAD 303 1Ak, ATLA 303 A 305 K8 A FIRAEMDARAM . — 2B party

M 2

I ZEeR2 304, BT 304, FREE 305 A2 E B ER, 303 2EFEHARREL
AR, AR

P: 1 HABMIASE IR — D, 1My H A P8 M s i 2 sk i 2, ARIB IR &
fFRM LR ZIE e, M HIRAE 5 MR A% P B2 E 0, Frbl JkE T —1H
PR, PR IR ALy, Bt RES, mHRBGRRER, WA
303 /&1 tutor o

I: GFRds, AhMsufAs B 304,

I M A RS T H AR AT . R MMERAKITEA 304 FEENE? 3K
& R R IR AN B 212 303,

P: BRAP SOAS S0 VR B S0 08 1R R B & (1A R AW 2

I R RIS A RS AR AP RN T 305 72 534

P:  FRAMERMEAFE S EAEN, T EE B CARIEE 5 R .
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L HEOURARM E R REE 2 305 /& BAENES, RIMBAEZE 304 1, REAERE, 5
AR EANEIEN . BEAARLKGE T, MOE IR IR RIS EEE BN
P: PAT BN IHAE 5 REERIE LA, DN AR EEHERE L =230, sie
AR LEAS U A B R R AU LURBATIR, A KR 1Al REANEE B L8 5, W
office 77— BREAZ 24 /NRFIN, IS EREIR —BIUR B AKIIER), FAH IR
AFUIEN], B2 3 BIT RS AR 1, BRI AZ 12 36, b —Baaand Bt in
T, 12 B ERAV AR IR EE, (ERIAMIUGIT, BRAREIRIT L, BRI
TEASS I AT BEAUMA 1, AR RILIEB IR A a8 BT ANE 1, A ml AR T B aR g0
B, MRENAIT A EERRA ZRA ALK utor 5010,  HEREE. & FiGkR
AR, HotEH —EZA ARG AR, HAE R 2 N A 15 A 5T
FFNE i, B RRART T .

L SR A AP EL o B e N 558 O3 S &S RS S i i, (B AN RIE AR A i A i B
R, HERRA R, HRREE LG, RERK tutor KIFE, RAME R
FEIAK tutor , FEEE— T HARNAIK.

P: i A — XA EiE WhatsApp & 303 H RIS, MIREMLEEARELE
A, AR 303 1A KA I ENAE, ARKE A I A S A Y
B, A EREE A,

L Hoaw, BEAETREMR T .

P: PSSR, FreAnlREARLLE T A

L OKREMAEZN, e AT EER, AXEEAWRES? KARER
Mt E B RAH RS T, R E 80, RS, BHEPUHEYE
BN, K 2 AR TEb RS, AXFEATEE,

P14

P: EAZE HEWERT. B REREHEIRMPEEA SR, BT L speaking
ALY grammar LILF, REKHA KK, RIBAGARA 2 AR L BEAZE

I:  PRAMIE IERZ LA F ¥E 0 supervision Z JHIP), ARIFERA AER R i1 2 A 2

P: & BRI AEARAT NG, A5 passive . B4 H OHEKRE, B, H
SN AT AR AR IR AR A G R, MR A RE ME, 5T — BRI
i, PAERAWIRE, RIS E 2 # traditional teacher-centre [) English
classroom, fHFERIEHAEATTCAR, S2AELEE passive, B — €% student-centered SR 1%
Fr AHEAT AR 4

I: R elearning M5 ?

P: Hl, JAGH, SR — KA Pear Decko

I ARFRAF A SN M AN 2 F Akt B AR

P: MBS —IH TE, R H AR, WA ENH T8, i
AR, ARSI R R R R A TR BR AR B AR AR S L5, JGEMMAE
. HRSMMER, Hefghieg e akiE 2 RAaeFEA.

I: 1R%fH student participation.

P: SR — B, MARMIMER, MeiRAER T AT, R EER I
T —By, B AR, T & Kahoot sEARM N FIRE, SRBAMGRIMAEE R — ik
2, (HRIERAS, MBMERIRMEE, R LRFENKZ T .

I: HEEARZCKHIELRNOKZBARS T, REZIE—1# classroom ]
FFHRNELE R, 1M H2 A AIELE CRIRAR S T, AR Z IR AR — LR Al 4
HIEH, 5t— B elearning B A 5 H .
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P: B RAMEAAG IR Y] discipline & FIR & -

I: RREAERI ] fE 2 R AR IE discipline ELEG R, AT DLVEA AR AR Bl R AN KA
T84S B -

P:  FRIN B ARAMARAT XA ISR e AR e e 2R A, AP N TE AR M AN R e i R, At
A2 Band 1, SRR P E v gt ABHERE . AR EIN L HEMmbrE, W
PAMPEA L2 1 W 2 JAR /DN, mtdt mic & 7, FREAFHEA RABAESRAT & A,
i, AR E S MER M RE BB AR DL, HEEBIRIEZAEEZHNE ), RAE
Z .

I AT

P: SRR ME— — RGBT EE Ll i i A2 SR AMPE G W i B ) 55 AR R i 7, DR At
MIEE A EIEE), e ERER, REH R S SR A, SRR A M 4 A8 R AE
SRR AT RE SR EE R AR R 204 0 1, SERA AR, ARG ERETE 7. &
1B E R R AFAEE, IRE B IR AR, (Hi2mR —faRIRAbAM short story , K
AEAAM R ERE, MMS T, AR EZE T .

I: BARAT, FEFIREE AR MBS L,

P: RIBAZRFTH A M review WIIRET, SRRMEERL T preview , B A AMIE video i
ANHE R

| PR i

P: AT R RFE—HE i, RERELR W, BE—AEOER—H, T4,
HBETARNIE L T -

I ANERIBEA T EERIE S RAEEE.

P: RS, MR TRAE —WARE, RIS E A )
T, FERIRMEE.

I: AR EER AR R 3R

P: WG — TAM—EEER A I, RN R, s A ma A, A%
WEGH AP —EN, WEGEAFE, KREAMIE, (Rt gmiEEmA ST, kR
PRECEEI T .

I: PREREER 72 ? BMaE T .

P: HRMBAESERE T

I: RIERTA T, WEEAREE PR HB R X AEAIRTEET .

P: IRAZRZEAEM Jigsaw Reading, AT 1o H A ZANMAIESE, k2
B RN, RATDIEEEIED discipline , [ A3 FBEE L discipline.  RREEF 1)
AN—EgERMrI Ouh, Zuh—MER, MRET RN, RRETHL, BR2EEH
By, IREEELRAIBRGER, — N A ERMER —F AT EERe i, UREE AR R %%
56V A8, RRAREAUIRER SN, /1% PPT g2 il PE teacher, FrLLRTA AR
SERBERHIE AT, AL RO EE, IR IR EAS IR 1, SRR M
discipline teacher & FRAMERE, MR E N IREERAR T, VREZFIERZEERRT .

I RIZEM.

P:  RE(EFRAMIE A 0L RURR AL SRR E RN .

I RIERKIGERE T HEALIE, o2 5 22 AR fth 210 2k 2 P 0 — (A
.,
P: Al A AR R L 21 .

L RO 5l 2 28 21— PO AT 3k — 1l B 1
P: RIEZAR—XTTReE A —LLER.
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I BIREERIERT -

P: (HEHE—REI T— BRI e 2. 1BERMER SEN nlgethig b, 4™
R HESREH AR SEN 1 TA , H2IRAME A 268 SEN #itR D, EHY, s
#& Band 2 A 3| Band 1C fJ£24, SR1% SEN miertbig/b. mhM 3 e thigar. &
FNIE, K AFREE AR M e A A4S SEN HIRR, (IR ENIE A BRI IS B AR
H, ML, BFEMER—ENFR—FEEARA, RRORERZAEZIES SEN & {H[H
A R BB A HAR A, BT DU IR 72 B 2 A0 B SEN BRAMAM 25 HEGs BE, e AL
FAR BRI R, HE 7 Ath — DU A R H 2 IR A MRS e < AR HER,  AhaRE A A2
KWEE R A % /> SEN, MR,

P15

P: FEZHE T 21 B2y, HASFAZ window semester, JAE TN ALZTHR, &
BIHGHEEH, kBT —M.

I: R KEET, BARRKRBERK . BIREEE, HRAKZWEZE B
A, REMBATZ L—F, B ERACIEAME LT HRIER.

P: FRFEIRIMM handbook LA R % T K=, FEMH KU ErJRedE A R ZHN.
I: A&, GB=M, "EEE. RiBRME-Ee =M, HMLRK-LRKZTM
K E.

P: RMFM L 7M.

I: BED, BEARMROKHEET, TSN ETRTERT, BROKEE,
AN EAZ T LA 21 i 55 o

P: ALK = FIEG MR H i ac e, AT O] DA S B A, FEH
AR, ¥,

I: (R A B B VR A2 L o] AR B IR B KNS ? 2. WiRAZFRAMEE online
T, FTUAEUERE AR

P: TEEIRIMESR A RS, B,

I: SE&RA, Fiie, FrbeRErRE 2 BRI 2 &h RENEE, REEAL
THABTTLL T o IR R B AR g g 1R 2 DhaiAt R 1), AR

P: HSE, T HABMER A IRIR S 5 A SRR R, RAREC, 1B — R IR A
WIREEL,

I B R. REESEIRES B ERR.

P: R TIRMBEN TR, BRIBHSFEL T EBHR, G CREM, BF
linguistics, A2 355 5 2% words and meaning J3E, RABE K REAELICA T T 1F 2 4
LR

I: ABAE ZUFRAM 09 F0 M08 R A% G A5 R W AR I (R B, (BB AR — ARIE Bt — BL/E #0E —
E

P: REEEHRIG R B, REBMIEEERIERE T, MM L, w4
ANBETEAT AT b5 b nT DA B R, SRR AT S s 1 b

I: RANEZEERIE?

P: MRt e LW e & magazine 8 LI 203k, SRMZ B 5 — (R HRHE B PR 4E
& Fii s 2 () R frequency HIPUAH COCA , #f, RIE U BT AR 4 I 5 Phi%k.

I: PR RN ?

P: FRMEREEAOIE] T 15 M, MR EAE T LA 15 2 20 (8, FRAMEEM 15 {5 K i
15 1l o

I: 25 R R AM G 3R 1 P 20 11 .
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P: {RE B literature 12 xxx ZL Mg 2

I #, IBEEZRK=T ER, KRR ZHIRHRER EZIRT .

P: REBEFIBHEEG IO,

I: 1R&FPF.

P: R HARIE RIR R 2 AT S MM — M2, WhEiE Minor 1R1F,
MR ELHARE, KBRS FE TE—FTOR,

I: AlLL, ARBAGR R 8 5.

P: WAMRFRZERK—T, BARBIEIRK— NREAFNIEIE 20

I (HERR—TMWAHESRG T, FARES G A LIES S el H
HIRER — B —BhENIOES, TIREAER 0 Lataesds 7) A e — BRI ? 2, HAIRE
BR—HI1F 518 F, (AR A SRR — 24 B, (BARAREOIRE R T 244
ARERRI A, EHH,

P: MR, RAABLERL, RBBREMIEN? KB —FH Grammar I JE%
K, WASFERBRIEMAR, FATRK—IL—FIEEZ C .

I: A" grammar ERAE, ERFEG D TIARIEEL, BT CAFRAM 0] BE4E & & IR —{E 41
B, H2M Rz CRBERZCOR T .

P: EIR Selina BRIRMPLLF 2 [ 52 ) AR AR 2 e 0P 1 22 BN, FRIE A UGB EE R, 4R
BEAR CM, SRR ZIRFIERZNFAE . MIRRITFRESITH, MBS RIE AR
FER, AR EEN, REBSFENEIEE TFENBEES S AT, —/ K
MRENREZ T, MMEERMES, RRARE T, F2HeTam, REAEIHE.
I: ANEARIEME grammar Z 5 AR 272

P: e GRS, MRS CEAI R, SRR R AR T LG, SRR i H)
¥+

I: A E R A 18 R 8

P: FERRIREATTDEM 7. B, WEFRERS xx 2 MRERANTH, EARPE
fEHERF T . s2F L% Honours Project K& 48 B AN & SCEHI IR FR N .

P16

P: RIE THEH

I S xxx 7E EIG?

P: EAEREY, (H2MEA supervisor A5 xxx, {HAE xxx H7& phonology /71
I: RGBS ? R 237

P: 19 J&E 4 4F final year.

I: RIAIRM 2 4 FHRREERERARE 7, FrRE R S F g (a2 3E 0.
P42 H 6812 linguistics A [H] ) ?

P: MRIETLLESCET T, S mlE2iER:, A

I: OB AT RRIESCE,, FRAKEA T REARIE S 1.

P: JE, CEMTEARE, TEARREEN.

I: H, (HZRMSCERIE 2 HP G ? JAMIEE 4 2 capstone -

P: & HP 0] LA capstone -

I: IS R P ar AT, (H 2 VR 2 AT LSRR A 2 18 e 25 A P 2
P: BHRATLUE, BainlLUE. 2HRIE T 28RS supervisor 18k
I: AT . RMMER 2R ERE 2 Gaaa R 72

P: 58 T H#HU 2 F elective , FRNME R A W HT BRI Bk T BB AT .

I: R1M elective Z215? RMZEFGAZ 7 3.
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P: [A£3{™ Minor /& Chinese , FT A0 ZHE i 5 8.

| PRSPy i

P: ¥ Chinese ¥J[8 £ 3K /& Language Studies & English Major , FT AR Minor 5 &
Chinese . Ht42H73 & 5 8 elective Z&iE1K -

I: ARERM R LB Ok /7 51F Chinese L4311 ?

P: 2l BB, MBS SR OCH R TR S CiE .

I REAERET SCRENEESA T .

P: %, 1 HAdE R R SRR -

I: B EE

P: At B I AT BE B IR SR E b Al — R ISR, T TS A R

I: JREAIREEME AT A~ 2IBEARATHE T, EREMPICHM
i, HREES T, KR RIES LS 8RR A,

P: (HRRMATCLERME ., e MerLaE B, nfUUEAE M.

I WM, JRAMEAs — 2 A — /i oGk

P: {HREAE GPA Hng?

I: 20, [HEMAGF EWARZSAFE, KIEWHEL, B 7AERER. /50
B ERRERT A IES, R B e R YEMRERIG Y B R AT S ?

P: HEFRREEAEAE, FHARASERME master, RBHELBHERA
teaching , FE AN KIE A teaching 1& /71, [KARA ARG IR G &8 & ER 2
BAW, FroldReid 17— AW A teaching I —LE¥H 4132,

I: IEVR¥H teaching 1% ”ﬁﬁ'\i_/

P: 1] HIRSZAG A A

I TR —Fa'ﬂﬁL‘ZﬁgiEﬂ programme.

P: RERERMEDZERZAT, REBERTFE L 4 FHH.

I: s2igkk, IEERRMBASRMMWE LRI — T 7. BIRPHHE & E
linguistics 77 [A]1§ ?

P: WA, B linguistics NEFHFE T,

I AEFHET .

P: EATZET, ATREHE W ICTT g LB 7 80, {H 2 )R teaching 292 A
%o

P: AR E Global Education.

1. AFEEIBHE, A K Applied Linguistics.

P: Applied Linguistics ¥R TESOL £ B {515 ?

I: AW E B AR T8 WM program, At 2 7EIR 2 A HT & [F) — 1
department B A%, {H/& TESOL fi teaching , 5 —1# 5 { research .

P: %, JEAE TESOL 4% Hi sk fli&Hifi ?

L HRGGEEZET, KEIEZHA L IETE L4 & %5 TESOL.

P: IS ESYHE FIFESACS,  BisE TESOL?

I: B ST, 38 fIa i B PR AR A sl o S A o] RE MRS AR R R, ANFESR IR .

P:  LULHT g E e 2

I HnrT et g, wibrdee 2R EERK, BGREJEHHEET.

P:  JSFEAR 2 5 g n AR L

I: R R LA, fHAEERRIE, 1/J\§Efﬁi%¥ﬁﬂﬂiﬁﬁ"]§§, T 72 MEA P9 i 1) £ 473 1)
N, FIREIE 2 B INERER ZAtL 2, EBIREER L ¥ .
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P: FHERE LR T EIE K

I: H, RS HEERER?

P: TARZATRIES I, (HRZ i S8, (HEIREE IR teaching A EIRIE
I: R A R, BRAMRA EEREmT?

P: BEAIE(AARYE, (B2 A BN EE.

I: ARA]DAR — S B P A A S T ANMEA teaching B, 5 RIS /R AEH HE /& teaching [
B, IR AL .

P:  WIRARERGATEBUE

I: SRR G WA RRAEE R RRG, VRP]L2eakak 25 teach,  [R] 2% B B8 S5 A% #4 TD HO)
A EAMEAEH A E teacher , A —LL TA B3 educational assistant, AfBIR&H —
SRS AT B SRS, e 1AL T A A 2 1

P: Okay, BE3ES R FEERAR: TAE,

I:  CRERAURER T, MM culture $EUFI . PIAFREE R TEARM P 2T Y.

P: it EEHRR AR 7 B T BB AR .

P17

P: ZHiH 1 timetable 5 /& B A HIN? FAZ44 SPEFO —47, 344 supervisor —1/7,
IRIB IR T IR EIER LAAN,  —L workshop B2 201, A HI/&R A timetable 7% /E 4

=, REBRAENZHAREER Sway ] website , ABIEZEZ HERA, Hl2REld
17, AXWAT, BF LR E, SERMA T RIRE, RERE T, R
1% supporting teacher .

I: {R#TERLG?

P: Til—. FIBEREBR, HETLE. HEH—MEIKMZ co-teaching , 1% 57—
[F B A LA 2206 T FRAM AR PN AR BT

I:  {H2ARMM co-teaching MIFHIK AR ARM— N A FH —EIE?

P: (HaE2MpE B2 MEE HBARS—EYE L, LaEh 2A PRI AR E HRAE, |
FEARFRARTAM AR o

I RME AR, AR — A NE A T2

P: RS SEZRREMMEES T T, HEPMM—T, sk 2B KRR E
., {HE materiel A EEHR & — SR, SBNIEPERE R 2 —HAR 1.

I: 2N EAZL, (BRI timetable A —FME?

P:  HIRELANER— KR —H 2A —Hi 2B .

I: AR B

P: WETNIEPERT, Sz 2 1R0ERk.

I: RIAFRMPERES, FRAMMERE: L osE ek nRefie, FaFTA MPEEE L oeiEaR,

B, MHER LIGEERR, FREREN peer AR, HMPTERRETE—EN, B
AKATReE A —E B R ZCE BB, FAMEZ R H O main teacher — i H BLAE
HE M

P: WAL, FATZERFAT

I: ok RERTESE, REMSUT?

P: PREZATRE & E? RS UARRE MR R I, - F S i N
B, SRR ELRIME . BA —E/NEEL, s R E A —(E 481 A — (8 A
9H, MEAH LS TF, 57 R, ARA IR LR E T — TR, i
T EZ RS R, AMER IR R 2] TR RS, MR IE M P R AGER
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o B LS VR TR AR RS (R 2 AR, HOAnER A — A B cultivator IE ARG E
., A caring BLEFS H N caring 18 M /R FF 2 A BRI — L0 HHEA =M.
L AR L T o gz gk, RIMARZ NS, HiEREAEE.
P: ZHTE R BB RAT B, RS AN EE - S N .
I RUBERHFA—ER.
P: SAZIAMAE PNE Supporting Teacher, —1[# Link Teacher, —{# MY Miss Tan, Atk
AR VEARHE BB AT, ARMBAMERI AR 2, IREVEIRRE, /4% 55 —18 Miss Wong HLIL
HARER, A R MRS U IS B R A5 (AR, At PR A 1 2 .
I RIMWESE AR, %
P: e FEH 2A 1A RZ Miss Tan [,
I: A ENEES A JEEL B Y —un?
P: 2 ABC = ABC¥f, CIEREIFH.
I: 2R/R?
P:  CHLZEIFH, /8 AB BERSMZE —B1 ABMEEAZ, (Ha M5 —(E PEAE AT
HIR Z AU SEN 1. %, At ML B R 22 2N 2
I AR IE AT LL?
P: GEATLL, H2 A0 M B PR AN R R ke AR 22, AP EEARA {18 7] [F] 22 0] gt AR S
EPE R IE (B 22 RS, SUISAE AT AR H R 2 WA unit (9N ZS, S5 LB TR /N B,
I ZIERRIE? %, HEFRM7EAR C YL HETFT.
P: ¥ CHERLF, AR,
I — 2 AYE, IRIMEFEEE, AT K, AFERIE C PER), fRM5E1S

PRE AN G AN K UFIE 2
P: fBMTTREER At 2 AB MEARIY. /NER ARESRIR ATt LA MM AT R . B/
K2 =F4 .

I: BRI EUFEER T .

P: BN ZEMEEA KL EE .

I: WEARBAESN, REIBIRERER, RABMBUNEN ST, TP AR ML
—EARE— By, WHOE, A —E AU B S e HE R A E, AR e —
AR, IR E R LE DR, SRR ES T IR ARAM A — i 2 5o [l 3 I 2] /)N
£, HRARIE A AR E S HEE NI B R, TTRE AR A e Ay — Ly, FRES
TNZ R

P:  REEFEHIAE [FEAA RS R LBER, MERIRIZE =R, G &I
S AT DU — 30 55 S _E AR R SR A [F2P (1), P RER ST IIAERA T, #i/& ebook, Hif
BNEIEZARIRZ, ENERFLEANBIRZ NS, HEERAM & —L—P—F
— BB RH, BH Y Flash Card , —YKAIEFEFRAER, KSR PN
—kk.

I IBREA—KT.

P: AR _EE R,

I: ¥, %R double degree 2R N AE G, RBEASIRE 58N & h £
#He

P: AYEE, HEREERAKES .

I. REESAKES.

P: &It —Hk.
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L. MEZERR ), FRIBMEFEESERER T, /RATse—EiRE A 40 708855, HAATReR
A 10 7r 88 RAEZCRVUN, AR A R AR R AN EERRGE, AN T BT B RS
JEE S, SRR RRRR A R AR VR BN B B, ARIE AR E /N AT B IR 2 R T B
(1, BRI RAEE, Eff.

| S E A Witk L2
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Appendix 4: Original and translated interview transcripts

P08

I. RBARG T, BIREsEEE
2, SRR final year 55 FLAF T, il
FERRI S —RE S NS ?
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I PREAS VRS GG 0 RE B RE AL

FERBERRN? HURE 1738 502
] o

P:  JERZAL E AL AR SR B
I MR KWL 5 70, JEaEIe?

P: BLEE 3 7). MRS 2 7).

I RS AE A 2 13 2

P: LA,

I URAEHBAETERSE 17

P: AL 2018 FEHAG, DU 2 PRI

L 50 B0 w2 Hh SO A 48 ANl
B, AR IR A 10 IR Mk AR SRR
P: HERMES .

I PREEASURER FE RS 1 ok & SE AR A 7%
FH R 3 A 2
P:  PRAEEAMFAS,

¢ professor.

R IEA BRI LEH

I PRGNSR ER A S AR AL A BB (R
15, KRS8 Le AR 1) I A [ 2

P i, FRELE TAEH K AM
FABII A e 2 A o Bl b S TR R Al
SN, FRAEAE ZI R, e
P rhge s i 2 AR A N H

I AREEASUR Rt 2R st R A P A ey i ot e
T BHRBERIR NGRS, B ERRAE
N PRI A AR A e B

P: A& — (2 MM N ORE A e JEAS
T, MR KIRERA S, AR
O A A IE M R, 3
Ay RS IR 50, mT R M H A
TERFARAE T LRSS, s

I: You study in Hong Kong and now you
in final year. Is Putonghua your first

language?
P: Yes.
I: Please rate your proficiency of

Putonghua, English and Cantonese 1 - 5.

P: Putonghua is better than English, which
is better than Cantonese.

I: Putonghua is five. What about English?
P: 3 for English and 2 for Cantonese.

I:  Where is your hometown?
P: Hebei province.

I: How long have you been in HK?
P: Since 2018. Over 4 years. Almost 5.

I: Let’s move onto the second part. Do you
mix English when speaking Putonghua?
P: It depends on who I’m talking to.

I:  Who you are talking with, when you use
more code-mixing?

P: When I am talking with Hong Kong
local friends and professors.

I: Do you mix codes when talking with
your mainland friends in Hong Kong?

P: Yes, when talking with my family and
my friends in my hometown, who rarely
speak English, I tried to avoid mixing codes.
I usually mix codes with other people except
them.

I: Why do you try to avoid code-mixing
when talking with your family and your
friends in your hometown?

P: For my family, they may not be able to
understand English. For my friends, I don’t
want them to think I am showing off by
inserting English. We are in the
environment of using Chinese, so I try to
train myself to use all Chinese to talk with
them.
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I: You mean you think in the mainland
society, code-mixing is perceived
negatively?

P: Maybe and maybe not. I personally
think so. Therefore, I want to avoid these
negative factors.

I: Apart from the participant, is it also
related to the setting? Which setting do you
tend to use it, formal or informal?

P: I tend to use more code-mixing in
informal settings.

I: Why do you try to avoid code-mixing in
formal settings?

P: It is because in formal settings, it
always gives you a context. They are most
likely to be formal settings. For example, an
interview for a Chinese company, if the
company doesn’t have international
backgrounds and most staff are Chinese, it
is sure to use all Chinese in the interview.
Or for a speech or a meeting in the
mainland, I do not see many people in the
mainland use many code-mixing because
they have already had a written script
before the speech. In Hong Kong, many
occasions require English, so we just use all
English without opportunities to mix.

I:  Yes that makes sense. What about in
teaching setting? In your geography class in
the Hong Kong local school?

P: All English I will not mix any because
I don’t want to set a bad example for my
students. When the teacher is talking and
interacting with the students, students
imitate teachers’ behaviour. It is called
hidden curriculum. Students repeat what
you said in their mind and maybe they just
write down in their homework or exam
paper. If you just assist students
understanding it is okay to mix codes.
However, I try not to mix any codes
generally because I don’t want my students
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to remember what I mix, and I don’t want
them to write down those answers in the
exam paper. [ want them to use all English
so I speak all English with them.

I: You said you didn’t want your students
to write mixed codes. Do you mean you
think code-mixing is a sign of language
deficiency?

P: Idon’t think so but examiners think so.

I: Do you think using code-mixing is a
common phenomenon in Hong Kong? For
Hong Kong society, in your opinion, do
most people perceive code-mixing
positively or negatively?

P: Positive because people pervasively
use it in their daily lives.

I: Compared with the mainland, Hong
Kong has a more positive attitude toward
code-mixing?

P: I think it is made by the environment.
Some vocabulary in Hong Kong is
borrowed from English words
phonologically.

I:  Yes in our daily lives, we always say
that like deadline, assignment or you just
said that band one band two to indicate the
school banding. Why do you use English
here? Why not Chinese?

P: First, when I learnt the words, I learned
them in English so I remember them
naturally. Therefore, when I want to express
the meaning, the English words come to my
mind quickly. Second, I think I’'m lazy. If it
is not a formal setting that requires me to
use pure a language, I don’t want to
translate the words. I just speak out the
words from my mind. Everyone can
understand it.
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I: How do you see your cultural identity?
Do you think you are a Chinese or Hong
Kong person or others?

P: 100% Chinese and 70% Hong Kong.

I: Yourated 70% for Hong Kong, which
means you have been integrated into the
Hong Kong society to a large degree
doesn’t mean you have already constructed

a Hong Kong identity?
P: I think so.
I: Do you think using code-mixing

affected your cultural identity?

P: Yes I think so. When I first came to
Hong Kong, we always spoke Putonghua.
When we were speaking Putonghua, the
local people spoke Cantonese. Speaking
Putonghua actually indicated my cultural
identity, an outsider, but afterwards I learnt
some Cantonese and code-mixing, I feel
closer to them, so when everyone use one
language to communicate, the identity will
be enhanced, which means you are more
integrated to a local society.

I: Do you intend to use code-mixing or
use it unconsciously?

P: Mostly unconsciously. Sometimes I
deliberately mix English when I am
speaking Cantonese because I cannot find a
proper words in Cantonese which is my
second language so I would rather use a
English words to express myself.

I: Do you see code-mixing positively or
negatively?

P: Positively in terms of living in Hong
Kong.

I:  Just now you talked about mixing in
mainland. People regard the people who use
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code-mixing are showing off or being
pretentious.

P: I think the society is inclusive, but
there are some people who extremely care
about that. Therefore, I try to avoid being
judged by this group of people.

I: Isee, you just want to avoid it. After all,
some people are not so open-minded. Have
you ever seen a post in social media that
triggered the debate regarding code-mixing.
Sometimes I saw a post which is written in
mixed codes. The writer lived oversees and
the person is used to mix English codes but
some readers argued angrily that it should
be written in pure Chinese.

P: I think it is because they do not
experience it for the people who have
studied overseas we all know the words like
the deadline and assignment. Actually,
when we first came to know the concept,
we learn the English words. We know
exactly what they mean. We learn it by
using English, so the English words come
to my mind the most quickly when I want to
express the meaning. However, the people
who study in mainland do not have this
experience, so they cannot understand it.
Therefore, their debates on social media are
understandable. The problem is that they do
not think of the problem from others’
perspectives where we can say it is the like
of experience that leads to their
misconception of this phenomenon. They
cannot understand that people mixing
English is not to show off.

I: Do you think the use of code-mixing
should be encouraged?

P: I think it really depends on the social
environment. If it is Hong Kong, it has
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Cantonese, English and Putonghua as the
official language. It is a multilingual society
in nature. Therefore, the use of code-mixing
is very normal. By comparison, Putonghua
is purely favored in mainland, and the use
of code-mixing may cause
miscommunication. I think the function of a
language is for communication. Nobody
wants to create barriers when
communicating with others.

I: Do you think there will be more people
accepting code-mixing?

P: I think the attitudes towards code-
mixing are changing through the times.
Maybe but although code-mixing can help
people communicate more easily, it is still a
problem for children who are learning a
language. I’'m not sure as “mixing will
hinder the children’s language
development. Besides I think Chinese
language can also be affected by code-
mixing.

VI EREEHRZIITE.
P10
I: REEREAERTEHGEE, ALK | L Now you are in your year four in Hong
UL, MRS BRI —ESNE? Kong. Is Pptonghua your first language?
L ow P: That's right.
P: ¥
L S T e | Lo e n Mk, i
H SEMHQ 4N " PAES 7 . .
e Fé‘&iﬂq ) 41*% L% LJ 5 9r AT 55 P: Mandarin 5 English 4 Cantonese 2.
P: S 5 LR 4 BEE 2,
o I: What province is your hometown?
L AR S W 4 £ ? P: Jiangsu Province.
P : ?Iﬁ ‘ o
I: How long have you lived in Hong Kong?
I RER R A2 P: Four years.
P: 4 f'z o
I: Do you usually mix English with
S g n in?
I AP (ERR PR s % 6 A gy | Mandarin?
e P: Yes, especially in Hong Kong, I am sure
AN bt s A I will talk more. I go home and talk less
P: g, LHAEBHEERNEL —

7>

A, BIZAE SIS, fEigiEmM

5 e — 2

with my parents, but I talk more with my
classmates here.
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I: More to some of your classmates who
study in Hong Kong. And then if you talk to
some of your mainland friends not studying
in Hong Kong or going abroad or something
like that, would you talk to them too?

P: There may be some of them
unconsciously, but they are relatively few.

I: And then maybe not at home with mom
and Dad. Are you consciously avoiding it?
Or is it all natural?

P: Because the topic of conversation will
not lead to these.

I: Actually, do you think the Chinese-
English mix might have something to do
with the topic of conversation? If you are
talking about something, do you use it
more?

P: That is to say, when we talk about
internships, we will definitely talk about
pass fail credit and so on, and then there will
be more group discussions.

I: It's a little more academic.
P: I am used to refer to things in English.

I: So it's a case of getting used to it, right?
P: Some verbs, like when I just said refer,
start by saying something like this in
English, as if I couldn't think of the right
Chinese.

I: You feel like you can't think of that kind
of Chinese all of a sudden. Do you think
that you don't know how to express Chinese
before, or do you think that after so many
years of studying in Hong Kong, Chinese
seems to have deteriorated and you only
know how to speak in English?

P: I have more opportunities to use English.
Some commonly used English words will be
integrated into my daily speech.

I: In fact, if you go to college all the time,
will you mix these words in English and
Chinese?

P: Few opportunities.

I: Actually, in a bilingual society like Hong
Kong, you tend to pick up some of these
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words. In other words, it depends on the
environment you live in, who you are
talking to, and the topic you are talking
about. Do you prefer to use English and
Chinese intermixed in formal or informal
situations, or do you think it's not a factor?
A formal situation is a teaching situation,
and then a presentation. An informal
situation is a conversation between friends.
P: I don't think about it informally, and I can
say whatever comes to my mind when I
want to say it, and I can also say it in formal
occasions. If it is about presentation, I think
it is not a big problem if it is Chinese and
not too deep, and if it is in mainland China.
It should be less common to avoid words
like finding the right Chinese substitution.

I: If you are in the mainland, you can say
that you will avoid it. If it is a formal
occasion, you can avoid saying some
Chinese and English intermingled words.
Why?

P: You'll understand better. I speak all
Chinese and it feels like people in the
hinterland have a habit of speaking all of
Chinese, and then if something suddenly
comes out in English, they might not be able
to get it for a while or something, would
they feel that this person is suddenly talking
about an English distract or something?

I: So in fact, there are two reasons why you
think that if they don't understand, because
they are a monolingual society, they are not
used to speaking some words in English,
which will cause some communication
barriers, because people say that you also
think that the language is actually a tool,
and it is not easy to give others the feeling
of not understanding. The second is to make
people think that you're talking about some
English distract, do they feel that in the
hinterlands they have a different feeling
about people that Chinese brings in, that this
person is a bit of a distract, yeah, and that
you feel that some of the hinterlands do
seem to have that sense about using
English-Gardistract.
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P: Watching a TV show about someone who
graduated from Stanford University and
then went to work in a law firm and
suddenly appeared in English, people will
think that this person is superior.

I: Do you think it will be you in the
hinterland you said that you would also
avoid using some of the inclusion, you are
also taking this part into consideration, you
feel that society seems to be generally
negative about this behavior of
amplification.

P: Yes, but it doesn't feel like that in Hong
Kong.

I: Do you even think that mixing Chinese
and English is a characteristic of Hong
Kong society?

P: It feels like it has been integrated into
everyday life, into everyday life.

I: I don't have that negative feeling.
P: Yes, that's right.

I: Have you posted on social media? In fact,
I think it is quite common for me to tweet
about mixed Chinese and English. There are
always some arguments about mixed
English and Chinese. For example, when
Xiao Hong writes a note, people abroad may
habitually use some English words to
replace it, so there are always people who
will say whether they can speak Chinese or
not. How do you feel about that?

P: First of all, these people should also be
relatively idle, have nothing to do, often
post such comments on the Internet to
follow others. Is it in Chinese or in English?
I think if normal people watch it, they will
not attack others even if they think that the
person's expression is not the same as their
own. Maybe they will seize on this point,
the so-called keyboard man follows such
people, and then how to view them?

I: Do you think the man who wrote the
notes in the middle here, do you think he
shouldn't have written that?
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P: No, I think he just follows his daily
expression habits. It's his notes on how he
can express himself.

I: In fact, if you see someone's writing in
English and Chinese, you might think that
someone is used to this kind of writing, but
you won't think that he is just pretending.
P: Yes, for example, when I went to a
summer camp abroad, I used to say
"avenue" a lot when I just came back. I said
I went there to play, but I couldn't say
"avenue" when I said "Avenue", I just said
"Avenue". Maybe I would bring some
English with me.

I: I see, and in what circumstances can you
use it? In fact, you have just answered that it
is related to the topic you mentioned. In
fact, I think it is also related to what you are
exposed to, that is, it is in English at the
beginning, and then you cannot find the
Chinese word for it, so you have to use this
English word.

P: That's right.

I: Such a situation is actually learned from
our university. If we are all EMI now, it has
something to do with it. After all, many of
us only know its English name.

P: Yes, for example, there are both
problems in Chinese and English feelings
when I was tutoring. For example, when I
was teaching tutoring, I just began to learn
those grammatical terms, such as gerund. If
ing is a gerund, I just began to convert the
grammatical term to learn it through
English. I also couldn't convert gerunds,
what is called Gerund or whatever in
English, and I couldn't convert from
Chinese to English at the beginning. Now
that I have been exposed to English at the
beginning, I may not be able to convert back
to Chinese.

I: Yes, that's the feeling. I just said that if
you mentioned it just now, it seems that you
would not be able to find the Chinese
character of this word in your head
sometimes. Would you feel that this is
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actually a deficiency in your Chinese
language, that is, your lack of fluency in
Chinese?

P: Yes, it's possible.

I: But do you think mixing Chinese with
English is bad for language learning?

P: Yes, because I usually feel that if  use
English too much, or the same expression in
English, I may indeed not find Chinese for a
while. Harmful means the whole person and
my own language system may have
changed, not harmful. Right.

I: If you are teaching, do you use mixed
Chinese and English? When you're teaching
kids, right? Do you think if the child can
also use some Chinese Calais expression, do
you think it will affect his language
learning?

P: Like teaching English, I don't think so if
mom and dad are at home. Maybe the kid
should speak Chinese when he speaks
Chinese, maybe some parents would think
that. But as a teacher, it's okay.

I: I think because the Bureau of Education
actually has an unwritten rule on medium of
instruction, that is, teachers are expected to
teach in English only if they want to teach
in English, and then Chinese education
should reduce the mix of Chinese and
English.

P: When teaching English, I also look at the
level of the students. If I have a few
children, one child, I will speak in pure
English, because he himself has a high level
of English. In the 30th meeting, I explained
"leather" to him, then he said "leather", so I
wanted to talk about the skin of an animal.
We rarely talked to him in Chinese, then I
said "leather is leather", he said how to
speak Chinese should be explained to me in
English, he would tell me himself. why you
speak Chinese? It seems that he seldom
spoke Chinese to him, so he didn't know
what I was like when I spoke Chinese. So I
would avoid completely using Chinese
when talking to students. And some words
may be a little lower or not so good, so I
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would need to explain them in Chinese.
Maybe it's better to speak Chinese when you
speak Chinese or English when you speak
English? I really didn't. But when I think
about what I usually say, it sounds like I
have a middle note in my explanation.

I: Sometimes, I may say that I use English
again. In fact, if I say that according to the
teaching rules, I should say whether this
place should use the past tense. If I want to
speak Chinese, I should speak Chinese, and
if I want to speak English, I should speak
English. Do you think behavior like this
should be avoided as a teacher?

P: I think there is no problem with these
grammatical terms being used in the
interpretation, as well as in the English
define. However, it seems that there may be
a sudden change in the grammatical term at
the beginning of the lecture. When
transitioning, teach something new entirely
in English, and then make an explanation.
When adding explanations, I feel that I can
use Chinese.

I: Do you think it would have a bad effect
on the child if I mixed English with Chinese
to teach students?

P: I think it will have a subtle effect.

I: What is wrong? What is wrong with this
child?
P: Yes, there might be a little bit of that.

I: Ok, let's move on to part three which is
about central inclusion and identity. What is
your own cultural identity? The Chinese or
the Hong Kong or whatever.

P: Chinese.

I: During the four years of your life, you
have gradually formed a sense that from
China, we see it as continuum, Chinese
people and Hong Kong people are a
hundred percent of pure people, and there is
a kind of shift to this side, isn't there?

P: More or less, they all feel a little part of
the local society.

90




P: RIREtRAE B OB IS S T
ST, RRIEZ TRIEE Ot
WA T .

I R E R AR T, 2
P R AR 51 3R Rt 2 4
LK,

P: ¥R, ok AT — 1A .
Il part 2 SRR B,

PRI RS 1 B s REAR AL i AT
AR AT RIARTE, (HARAEHE setting th
FEFRAh, AT RERI S AR R AP 4G
ERRIREGE, B ERE S 1) % ek

FE B R AR A TS AR ) R S P AR
FIR, R VR A A B
AL, URIEEE R0 A A R A i

T, VRIS T AL g A
FEAHEFEAT — BhRE S AR, 7RG
R, ¥ RRAEEALE I E
A R S TR PR T 1 2

P: WRARERNE, SRS LB R
frEFm i L. A AR E
Ko i HARA S wtis B, B A
FREEA R IR L0, b

Al Ae e AR .

I: AR ERICESP I EEEHRRA
5 T B SR 2

P: ).

I: 7ERETS? FRAMHEA—1# context T,

WISRAE

P: fENHL. NEHER, W HEZ N

WA RS, SERK BRI H
o, EATE. WRZBUFYS
WO I R MR ARAT AL B4 o B
AT EIEL AR HaEEX AR,
BT, EREATHIRZIR KA
FINE .

LI Pt DAARSELS o ] A (0 47 R L B R A Py
FEAEE IR 2 = UIARR 1. BT L
A fEGE RIS, Ve & {# bilingual

I: Do you think the intermingling of the use
indicates that you have formed such an
identity expression of Hong Kong people?
P: If your language is similar to theirs, you'll
feel like you're moving a little closer to
continuum.

I: So you actually think that they are a kind
of usage habit in Hong Kong society, which
is already a very big feature of its society.
So if you claim to have increased, you'll
find that it feels like you're closer to the
local community. Yes, do you use English
and Chinese mixed in intentionally?

P: I don't intentionally use things like
everyday books. It's going to be a book. And
then something like EMAIL, check in, yeah.

I: It's the subtle kind. Just use it.

P: Maybe I listen to one from the side, the
other side, and then listen to more and more
gradually I also have.

I: But even if it's used unconsciously, it
seems to indicate that you feel that sense of
identity has changed.

P: Yes, yes. ok, let's go to the next question.

I: The next part is about the views on
Chinese-English inclusion. As you have just
said, you did not have negative thoughts on
Chinese-English inclusion, but it is also an
exception in teaching setting. For students,
it is not easy to use Chinese-English
inclusion when they officially start class,
but it can be used when adding explanations
later. On the whole, you don't have any
negative feelings, you feel it is the mainland
society and the Hong Kong society. You
also mentioned that the mainland society
seems to have a little negative feeling
towards the mix of Chinese and English, a
little fake. Yes, do you think Hong Kong
society has a negative feeling towards
Cheng Jiada or a positive feeling?

P: No, I don't think so. I feel there are few
comments on the Internet. Hong Kong
should be more inclusive, and they use it
themselves, like the kind of old people who
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may unconsciously use it even if they are
not well educated.

I: And finally, do you think it's easy to
encourage this phenomenon?
P: Encourage.

I: In Hong Kong? Let's change the context.
If we're in the interior.

P: In the hinterland. Let nature take its
course, and there should be no such
environment in the mainland, so that people
naturally use English and Chinese mixed. It
doesn't feel like it. If it's the government
encouraging it or wherever it is, it's the
public opinion as a whole that doesn't have
to be spontaneous. Just let nature take its
course, and that's it, and not a lot of people
will use it.

I: So you think his schedule in the middle is
closely related to the restrictions of his
society. Hong Kong has a colonial history,
so it is a bilingual society. You can only use
it this way if you have two languages to a
certain extent. The reason why it is not
much need to use, because the non-spoken
language is only Mandarin. That's right, but
in fact, more and more people in the
mainland have received Western culture.
There are a lot of people like us studying
abroad, and there are also a lot of people
living in foreign countries. Due to the
relationship between Social media, these
two groups of people live in the mainland
purely, and some people with overseas
exposure. He will communicate with them
in a society. Do you think the number of
people will increase if you just use English-
Chinese mix?

P: Indeed, if you listen to their chat in a big
city like Shanghai, you might hear a little bit
like Suzhou where we live. I feel that there
is not much mix between Chinese and
English. If they say that they meet the whole
society, I think because more and more
people get in touch with hope or go abroad
to study and then come back, it will be true,
or there will be a little change, right
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I: ok, we'll stop there. Thank you very
much.
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I: You are studying at university in Hong
Kong. You are in university for three years.
Mandarin is your first language, and your
fluency in Mandarin, English and
Cantonese, on a scale of 1 to 5.

P: Mandarin is definitely 5, English is 2 and
Cantonese is 3.

I: What province is your hometown?
P: My hometown is in Hebei Province. I live
on both sides of Hebei and Beijing.

I: How many years have you been living
and studying in Hong Kong?

P: I am in the third year of this year, but I
came here for two years, because the first
year is online course, and my mother
thought it was not good to come to the
dormitory to study online course alone, so I
did not come here, yes.

I: Do you mix English with Mandarin?

P: It depends on two aspects. The first one is
who I talk to. For example, when I talk to
the elders in my family, I will definitely not
add it when I talk to my parents. But another
aspect just mentioned two aspects, the
second aspect can accurately express my
meaning? If we talked about zoom just now,
this is an unavoidable English noun, or for
example, the agent in insurance agent, we
can easily get the meaning of the other side,
for example, what insurance sales agent is
better, this time will use English yes.

I: First of all, you say that the first thing
depends on who you talk to. You don't talk
to your parents. Why?

P: Although mom and dad can understand,
but it must be a little more difficult to
understand than the Mandarin, and grandpa
grandpa understand English, but grandma
does not understand, can not say so that
others can not understand, so it will be
converted to Mandarin to speak to them.
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I: ok. Do you mix English with Chinese
when you are with your classmates? Will
you speak differently to different
classmates? For example, if you speak to
friends who study in the mainland, you will
be mixed with English.

P: For example, when I was chatting with
my classmates yesterday, I mentioned "face
to face", and then they froze for a few
seconds and said "face to face". I said "face
to face", so I will try my best to avoid this
situation. After all, mixed Chinese and
English in some people's eyes is a very
pretentious performance, so [ will try to
avoid, but with their special good friends,
people can understand what I am talking
about, then it doesn't matter, it is in line with
my current language habits.

I: Actually, if you are talking to some
mainland students in Hong Kong, you are.
P: Yes, it's unavoidable, because everyone
can understand it? We can talk about zoom
and face to face.

I: Ok, when you talk to some students in the
mainland, you want to avoid mixing
Chinese with English, because some people
will inevitably think it is a bit pretentious.
So do you think the mainland society has a
negative attitude towards the phenomenon
of mixing Chinese with English?

P: In fact, I think it is quite a coincidence
that you asked me this question. Yesterday,
I just couldn't understand some Cantonese
sentences, and then I was in a large group of
600 people. I asked some people, I asked if
there were any Cantonese people in the
group, and then I sent a red envelope, thank
you, I would like to ask what these
sentences mean in Cantonese. But I don't
understand. I'm in a hurry. Then all of a
sudden, the group started to say, how can
this person speak Cantonese with so much
English, everyone knows Cantonese and
Hong Kong Cantonese is different, and then
Hong Kong Cantonese is a lot of English,
and then they said this person is easy to
pretend. And then I'm going to explain, I'm
not saying it's because a lot of words in
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Hong Kong Cantonese are in English, like
strawberry, right? It is the English word, I
said this has become a common practice, not
that they have to put it or anything like that,
so to see the majority of people in the group
described it is good to put a good negative, I
feel that the overall orientation of the
mainland is not too inclined to Chinese
inclusion.

I: I see. They are still a little negative. They
think this person is pretending to be that
way.

P: Yes, because in fact, I think there are two
reasons. The first reason is the difference in
education level. Then, in fact, there is
definitely a gap between mainland China
and Hong Kong in English education. On
the other hand, I think it's a bit of a
stereotype, for example, that people in
Shanghai tend to mix English and Chinese,
that senior executives are foreign.

I: So everyone will think they are easy to
pretend.

P: So I think it is a little strange to add
miscellaneous medicine.

I: T understand, actually you have already
answered this question by the way, I saw
some arguments about Chinese Jiada on
some social media, asking someone to post
a message center of what might be said, or
he and Xiao Hong wrote a note, people
think some words are our English culture,
right, and then some comments say that if
you are Chinese, you should write in
Chinese, Then take some English, feel a lot
of people can not understand your personal
attitude, in fact, it is more acceptable to this
phenomenon.

P: Actually, I accept that man. It really
doesn't matter if he writes and speaks in
mixed Chinese and English. If I can
understand it, [ don't care, but if it's really
some difficult words, and you have to
express them in English in a more fake way,
I'm actually against it, it depends on whether
the person is doing it for convenience or for
fake, because there are really a lot of people
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who just want to fake it, and then they don't
learn it well, and then they don't really
understand it and start to fake it. And say
how about this problem. It sounds like it's
pretty obvious, and as native speakers of
Mandarin, it's pretty obvious that we can tell
whether it's for show or for expression.

I: Really? In fact, we can tell that some
people use words just to pretend, and some
words just to express. Do you think that
sometimes if that person is using words for
expression, is there an example?

P: In order to express a lot, because we are
students can see a lot. For example, if a pm
pair says "interested person", it is better than
if some interested person asks for a private
message. Maybe we are more used to it.
Then we can all understand that it is a
private message, or we can find out even if
we don't understand it. For example, BTW
is something that students in the mainland
may not understand, although he is very
simple, but he does not use in the mainland,
for example, By this way and other things,
this is used by overseas students more, and
in fact, there are many examples in the
mainland, such as ps note this kind of things
are very wide, even post bar can be used,
but have not studied. Everybody knows that
ps is remarks. Yeah, there's actually quite a
few examples, I think.

I: Yes or you see sometimes, he is talking
about some technical things, and then he
uses some terms in English. Can you accept
this phenomenon? For example, when we
went to the business law, maybe the person
wrote that it was unreasonable to notice day
according to the employment law. Then we
had a blue pencil to cross it off. Is it
acceptable for you to say so?

P: I think it's OK, because his lecture is in
front of the audience, and we answer in
English, so I think it's totally OK for him to
say so. In fact, there are some examples,
such as CEQ, such as the objects of the
current metaverse NFT, which I really can't
avoid expressing in English.
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I: Yes, because there may not be a very
exact translation in Chinese.

P: After all, it is from a foreign country. It is
really difficult for you to express it in
Chinese, but there is no need for NFT when
everyone can understand it.

I: So you think that if there is no mixture of
Chinese and English in the language, it is to
make others understand what you are
saying. If there is a mixture of English and
Chinese in English, then everyone can
understand it. In fact, there is nothing wrong
with it.

P: For example, in our official press release,
maybe the news broadcast will use such
things as CEO, because everyone can
understand that I think there is nothing
wrong with it. The essence of language is to
communicate. However, if you really say
"Chief of Executive", it is a little too
pretentic.

I: Or you just said that some people like Ah
said that we have a problem here, but he
insisted on saying that we have a problem
here. He pretended that it was because we
could easily find a word in Mandarin to
replace English, but you still had to use it,
and you also used this word, which is not a
very special thing. It's like aft comes from
outside. It's like we're supposed to be
wearing a little bit of a costume, but you
have a really good insight into how to
separate the two. Ok, and the next question
is do you prefer to mix English with
Chinese in formal Settings or informal
Settings, especially in educational setting
when you are teaching.

P: I haven't really thought about it, but also
because I really haven't been to class, I've
only been out doing some tutoring and stuff.

I: If you think about it, if you are going to
have a class or your tutorial, won't you be
speaking Chinese yourself? And do you
sometimes intersperse English with talking
to children?

P: Yes, especially in a second or third
language. For example, I can communicate
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Cantonese, but maybe there are some words
that I really don't know how to pronounce in
Cantonese, so I will use English.

I: Yes, I understand, because some people
he can't understand compared to Mandarin.
P: Some children can understand me when I
speak English.

I: Yes. In this case, using English is also for
better communication. In this ways, it is also
for the purpose of letting the other party
understand. Ok very good. The last section
is about Chinese parents and identity. How
do you view your own cultural identity? For
Chinese and Hong Kong people, what
percentage do you think you are Chinese or
Hong Kong?

P: Well, I think if the question is changed,
that is, Chinese mainland people and
Chinese Hong Kong people, I think it is
more obvious, but Chinese people, I think
based on the current political environment,
we can't not identify ourselves as Chinese,
right.

I: In fact, I can say that one hundred percent
of them feel that they are Chinese.

P: For Chinese people, yes, but for Hong
Kong people, I tend to stay in Hong Kong
after that, so I am actively integrating into
the society of Hong Kong. In fact, you can
say that now I am definitely a 100%
mainland Chinese, but in the process of
integrating, I may gradually change my
mind.

I: Yes, because they are not the same as
each other, because each person has many
identities, they are all multiple identities,
that is to say, from small to large, you may
be a hundred percent of Chinese people, all
the time, before you come to Hong Kong,
Hong Kong may be zero, In the whole
process, do you feel that there is also a
slight increase in the identity of Hong Kong
people now?

P: I think to a large extent, because some
relatives of my family came to Hong Kong
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some time ago, and I took them to play,
including in the process of playing, I got to
know about Hong Kong. For example, I
introduced to them the characteristics of the
New Territories, the characteristics of
Kowloon, and the characteristics of Hong
Kong Island in three districts, and then what
special expressions of Hong Kong people in
Cantonese are interesting, and what parts of
Hong Kong are interesting, What are the
living habits of Hong Kong people like? As
I get to know this place, there's definitely an
increase in identity. I think there must be,
but how much might be hard to quantify.

I: ok. Anyway, it does happen or to three
degrees. One is ok. Do you think the use of
mixed language between Chinese and
English will affect your identity?

P: It certainly does. Not only my own
subjective and objective. So my classmates
would say "face to face", "face to face", and
they would say "I've never heard" by this
way, and then they would say "BTW",
which means "BTW". He made it clear that
because of our good relationship, we didn't
think anything of it, but obviously the
language and the way of speaking are
indeed different, including sometimes I even
some Cantonese expressions, for example, |
can't think of, anyway, some words I might
say in Mandarin, the word order is not quite
right, inverted in front. There will be some
for you.

I: It happens. Sometimes I have it. In fact,
the use of this kind of language, especially
the mixed use of English and Chinese, will
make you feel more integrated into Hong
Kong local society. Ok, will you
deliberately use English-Chinese Gadas to
build Hong Kong identity? In order to make
themselves more integrated, and then will
say more TCM mixed.

P: I don't think so for that purpose.

I: You can only say that you have been
using it by accident.

P: I hope Hong Kong people can understand
it, right? For example, when talking about
insurance agent just now, I said that
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everyone can understand the agent, but I
said that insurance agent may not even
know what the five Mandarin Chinese
characters of insurance agent represent, so
they will understand if they go Dutch with
him. I think it is more used in
communication. Because I'm not trying to
get rid of an identity or build an identity.

I: Yes, because he passed through it. It
seems that Hong Kong people, in particular,
regard the mix of Chinese and English as a
feature of his local identity. ok, last
question, do you think mixing it with
English and Chinese should be encouraged?
P: I don't think I should be encouraged. |
shouldn't be encouraged. Why? I think it is
obvious that this should not be encouraged,
just because a lot of people now use some
words, some time ago popular Chinese has
died, we are now what the q, I really would
like to thank you to completely use some
Internet words or some strange things
instead of our daily expressions, some of the
Chinese localized expressions decline
seriously, I think this is just like Chinese
and English mixed, It must not be
encouraged, because our own culture exists,
but if you want to use it, you have to attack
them, I think it must be specific to the
situation, encourage certainly should not be
encouraged.

I: It should not be encouraged. In fact, you
think that the use of it will harm the
inheritance of another language, that is, if
the person uses Zhongxing Jia, it will make
him speak Chinese worse and worse.

P: I think there is a clear feeling now that if
Hong Kong and mainland Chinese speak
Chinese, it must be the mainland side where
the retention of Chinese vocabulary is
definitely higher.

I: I see. ok, that's all for my question. Very.
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I: You are studying at a university in Hong
Kong. You are a senior. Is Putonghua your
first language?

P: Yes.

I: Please rate your verbal fluency in
Mandarin, English and Cantonese on a scale
of 1to 5.

P: Mandarin fluency 5, English 3,
Cantonese 1.

I: What is your home province?
P: Jiangsu Province.

I: How long have you lived in Hong Kong?
P: Four years.

I: And do you mix English with Mandarin?
P: Is it some kind of court or?

I: On a regular basis. You can talk about it
on your own.
P: Once in a while.

I: Compared with the objects you talk to,
such as your classmates or your family
members, who do you talk to more
interchangeably with Chinese and English?
P: I have a friend from Macau, and we can
intermingle with English.

I: When do you usually do a group project
with some classmates in Hong Kong?

P: But I think there are few Chinese and
English students mixed with local students,
or. He's pure Mandarin or pure English.

I: Let's say we have a deadline next week,
do we have a rehearsal, do you speak
Chinese at that time?

P: Probably not. right

I: In fact, when you use language, you are
not very aware of whether you have mixed
Chinese and English, right? right But if you
say so, for example, when you bring the
word Presentation, you do mix it up in
English. Why do you think you mix it up?
Instead of speaking it in Chinese, we have
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an assignment due next week, and we have
to do a group presentation next week.

P: These words seem to have become a
specific word. That's what it is. We often
use it in English.

I: You think it's a specific.
P: Yes, it is often in the right, it belongs to a
particular.

I: When you talk to your parents, do you
intermix English and Chinese?

P: Because it doesn't happen. It just doesn't.
I might want to see if there are any lists.

I: Well, if it's so hard for you to think about
it, it's proof that you don't talk very much,
but you don't consciously avoid the topics
you think might come up. It doesn't involve
those words, does it? It's about the topic.
right

P: Maybe, too.

I: Maybe, too. Do you think you would use
these mixed words when you talk to some of
your friends in the mainland? Learn some
mainland friends in the mainland.

P: Probably very little.

I: Do you think there is any difference
between how often you talk to your
mainland students and how often you talk to
some of your mainland students here about
the parents of traditional Chinese medicine?
P: More here than here.

I: That's why one thinks it's so easy to focus
on your mix of Chinese and English?

P: It might still have to do with words that
come up a lot.

I: It is also related to the topic of
conversation. Some topics are more likely to
involve Chinese intermingled with each
other, yes. ok, so we'll see later on whether
you're more comfortable in formal situations
or informal situations, where you're more
comfortable using English and Chinese,
formal situations, like when you're in class
or when you're at work, informal is when
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you're making small talk why do you think
you use it less in formal situations?
P: Informal, formal it's not polite.

I: Let's look at the third part. How do you
feel about your own cultural identity, such
as Hong Kong people, Chinese people or
other cultural identities?

P: What do I think of Chinese people, Hong
Kong people or whatever?

I: You look at yourself, you think you are
Chinese or Hong Kong, but one can have
many identities. Yeah, you can think of
yourself as Chinese and Hong Kong, you
can think of yourself only as Chinese, or
you can think of yourself only as Hong
Kong, or you can think of yourself as any or
whatever world citizen, who do you think
you are?

P: I think maybe the Chinese are equivalent.
Maybe Hong Kong contains a little bit and
maybe more.

I: Maybe most people feel Chinese, but
there is also some Hong Kong identity, after
living here for so many years. Do you think
your use of mixed language affects your
own identity? For example, when you say
more about parents, you will feel more like
Hong Kong people.

P: Not really.

I: Naturally enough.

P: So I don't think mixing it with English
and Chinese is something unique to Hong
Kong people.

I: It will affect identity a little bit, so you
can say that in fact in Hong Kong, the
intermix between Chinese and English is
more common. Compared to mainland
China, Hong Kong people are more likely to
speak here and mainland people are less
likely to speak. How do you think these two
societies view this linguistic phenomenon?
Why do the mainlanders say so little?

P: Maybe Hong Kong English is quite
common here. It may become a kind of
daily communication for him.
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I: The mainland is still a monolingual
society dominated by Putonghua, while
Hong Kong is still a bilingual or
multilingual society.

P: Maybe in the mainland, too.

I: I see. What do you think is people's
attitude towards this phenomenon of
language use? Speaking for yourself, do you
think mixed Chinese and English is more
negative?

P: I think it's normal, yeah.

I: Do you think mainlanders will view the
mix of Chinese and English negatively?
P: There may still be a negative for now.

I: Do you think if there is a person, for
example, we often see on some social media
or little Red book, some people will
naturally use some Chinese intermingles
when they speak, of course, sometimes the
comments always say that they don't speak
Chinese, and so on? What do you think
about that?

P: There will always be some people who
have such opinions. Yes, it is normal.

I: Do you think your attitude towards that
person's use of mixed Chinese and English
is quite normal?

P: Yes, I wouldn't have any problem with
that.

I: And you think that the people who
comment on this.

P: It's inevitable. After all, there are such
people.

I: Why do they look at it so negatively?
P: They think why you can't, why you want
to, you can't talk.

I: Does one of them think you are showing

oft?
P: It feels right to them.

I: So in fact, it is quite inevitable that people
in the mainland will have a certain negative
attitude towards it. Yes, but on the contrary,
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it is probably more normal. Do you think
Chinese interdiction should be encouraged?
P: Mixed Chinese and English can't be said
to encourage. Just say it normally. Yeah. I
think a normal thing doesn't need to be
encouraged a lot so it's normal.

I: And then actually we have finished the
question here, let me ask a few
supplementary questions, for example, as
you mentioned in our chat just now, I have
been saying that I choose phonetics, some
students choose other directions, such as
linguistics, but you see you have not
consciously, You use English linguistics to
replace its own linguistics, why do you say
linguistics, instead of some students just say
language writing?

P: Because when you were learning it more
often, you were learning linguistics.
Probably learn this thing, most of the time
in English to learn. Used to saying that,
yeah. Maybe we think maybe it's a word.
Maybe I feel the same, and.

I: Or you said that I already regretted this
choice, and I already regretted it when I
wrote the proposal. Why do you say that I
am writing the proposal instead of saying
that I regretted it when I wrote the paper or
when I wrote the proposal?

P: I think Proposal is the same as this kind
of deadline. It seems that the word proposal
appears in our life. We use English.

I: In fact, it also has to do with our MOI,
which is EMI, we use EMI to learn, which
is English as a medium instruction, which is
related to English as a teaching language,
we first came into contact with this concept
in English, right, So the words that come out
naturally are not intentional, some of them
are ok for our interview and then we give
them.
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I: OK, thank you very much for
participating in this study. You are a junior
student in Hong Kong. Is Putonghua your
first language? I asked you to rate your
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fluency in Mandarin, English and Cantonese
on a scale of 1 to 5.
P: Yes, Mandarin 5, English 3, Cantonese 3.

I: What province is your hometown?
P: Shandong.

I: How long have you lived in Hong Kong?
P: Four years.

I: OK. Do you mix English with Mandarin?
How often do you do it?

P: Yes, maybe it is more about learning.
There are some professional terms in
academics, but it is not so common in daily
life.

I: That's the topic you are talking about. If
you are talking to something, would you use
it when you are talking to some friends in
the mainland? And when talking to some
friends in Hong Kong?

P: I think it is the same, that is, the
intermingling frequency of Chinese and
English is the same, that is, there is no
object.

I: You mean to say that when you talk to
your family, you will also talk to some
mainland students when you were studying
in Hong Kong. After that, will you talk to
some of your classmates in Shandong?
When I was talking to them.

P: It's also insensitive to the feelings of the
object.

I: Regardless of the feelings of the object,
ok. Do you prefer mixed Chinese and
English in formal or informal situations?
P: Informal.

I: Why don't you like it on formal
occasions?

P: Because for example, what they want is a
unified language. It seems that Chinese
speeches are only spoken in Chinese and
English is only spoken in English, and the
mix of Chinese and English may be a
feature of Hong Kong, but it may not be a
common understanding around the world.
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I: In any case, you just said that most of the
things related to discussion and academics
are also related to the language used in your
education, that is, MOI, because we have
been teaching EMI, so we may only know
English names in many terms, if you want to
speak at ordinary times, You will tell your
classmates that we are going to do a group
project, shall we arrange a time to rehearsal?
Can you speak English these days? It's just
this kind of intermingling. It's not very
academic why you're intermingling them
these days.

P: Maybe it is more used, because some
words may be translated into Chinese, |
don't know how to say, more used to a word
in English to represent an activity, and then
everyone is used to, it is more convenient to
communicate and understand.

I: Let's go to the third part about your
identity. What do you think about your
cultural identity? Do you think you are a
Chinese or a Hong Kong or something else?
So here's an example of a person who can
have multiple identities, so he can feel both
Chinese and Hong Kong or something else.
P: Probably both Chinese and Hong Kong.

I: Do you feel that using Chinese-English
intermix has affected your identity?

P: Yes, because as I said just now, mixed
Chinese and English is a characteristic of
Hong Kong. After speaking in this way too
much, I will feel integrated into the cultural
group, and on the other hand, I will increase
the cultural identity of Hong Kong.

I: Do you consciously use Chinese
intermingling to build this identity?
P: No, it's all unconscious, by the
unconscious subtle subtle.

I: T also think that my identity of Hong
Kong people can be increased, [ am ok with
this feeling. And then I want to ask you
personally, do you have a more positive or
negative view of Chinese and English
inclusion?
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P: Positive, because most of the time it is
positive, because it can make
communication more convenient, and itself
is also a feature, will not put colored glasses
to see this phenomenon, some people may
think that the central mixed up is they do
something to show their own strong
behavior, maybe some people will think.

I: You said you think some people are from
the mainland or some people from Hong
Kong.

P: People from the mainland. Because they
may not be used to this way of speaking,
and they will not use this kind of English to
communicate in daily life, and then I think it
is very strange mixed with a phenomenon,
but I myself think it is quite positive,
because I am a communication expert, and
then represent the characteristics of a region.

I: You just said that there are some people in
mainland society who have a negative view
of this kind of language phenomenon. Do
you think Hong Kong society.

P: Hong Kong society should be quite
accepting, because they created it and
developed it from themselves, so they may
not be used to only speaking Chinese or
English. Therefore, they should view this
phenomenon positively, I understand, but it
may also be related to this age group, for
example, the older generation. They don't
feel as receptive as younger people. That
could be true. Yes.

I: There will be such a difference. It could
also be that older generations were not
exposed to English as much as younger
generations, and might have differences in
proficiency. Have you ever seen a debate on
social media about Chinese and English
intermingling? Sometimes there are some
people in the little Red book who share their
life, write a post mixed with English or
record a video mixed with English, and then
there will be some people saying you can't
speak Chinese, why English?
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P: There are a lot of them, such as little Red
book, micro blog and so on. I've been a part
of it before if I'm gonna be a part of it.

I: How did you get involved?

P: Knock them out, maybe say what the
phenomenon is, and then maybe reply to
them.

I: Say you'll get back to them. Tell me your
point of view what do you say?

P: Like I said, it's normal for a cultural
group to be represented because they
represent something. And then maybe
because you're in a common kind of
everyday life and you're not used to this, so
you're going to have some of these habits.
Right.

I: Ok, I didn't expect you to participate in it
yourself. Ok, finally, do you think the
phenomenon of Chinese language inclusion
should be encouraged?

P: I don't think you should be encouraged
specifically, that is, you don't have this
habit, you have to have this habit, or you
live in Hong Kong, and you need to have
this habit, and this is not necessary, if you
think you are used to this kind of talk, and
then make your communication more
convenient, you can do it, is a neutral
attitude. Okayi, if you feel good, that's it. If
you feel bad, there's no need to push.

I: Ok, in fact, this is the end of our question,
but I would like to add one more question,
since you are originally reading this kind of
education related stuff, you know that the
Education Bureau has certain regulations on
Language of instruction, that is, it thinks
that in the classroom you are either EMI or
CMI. What do you think of the mixed codes
you use to give lectures?

P: Because the teacher's teaching is like a
more formal occasion, and I also think the
formal occasion is either one language,
Chinese or English, so I think this
phenomenon or this constraint should be
encouraged, because an English course is to
teach English knowledge, and some Chinese

109




Pz R AR AR P S 2 4
oL, SRR R SERE th e BERE, T4
JEREHL SRR A RE /NI A AN =
A S AR, SRR BE 45 A2 Hh SO g
WA, PR A T S A B
fi#, AR S —aE S, i
WA R S AR, R4 AR Tl 2
HEE RS2, D Rl P i fs
RUFA o

L REEDATA 2 AL ?

P: B A ABAEER 22 T A2
£7, w—HAER, BREAHEE. R
BX—RREINT 1B %, REHR
AR FREEAAE E2F, RS AT
JEERR, SRR A TN ES R AR R

L RBUERAEAE SRS ?

P: Al 1 AR MR TR

FERFEMESE. HRRT, AFEH
AFEVNTA

I PRAREEA 5 A 8 A 22 e, AR
ARG ?  ELAnERAR ] BE FRAE A Y
Rp TR e A R R AR, FRARER RIS A
tense FHER 1, T A EERRIE ERREH]
56 7, W iRe FHATEE tenses, fRERIRIE
L past tense, HIRAEFRIRIE R B
551, RIERZHE AR T .

R FIE IR ?

P: W PR 23R A W SR AR R B A EA Ry
RERCAAM 17, At 3 IR RIS R ] e HE
PIANZ , PRl 2% (0 Bt i () PR At A =2 i
i tense, ARMAI KR AMER tense {128
(1), BT REAd A B R IS R AR SR A 2R
A, FrlA B 2 B B R 2

i, SRR EELERH. RimuEAF X
[IEE 1] BE AR A 9 by

I: 20, BIMEIRE1SIE (0 8 2 PR AR
BIES IR, B A BRER T H
%, okay, FRIMMERFHBILAS R T o

may be added when necessary at specific
times. However, as far as possible, only
speak English, because it can provide
students with an all-English environment,
which is conducive to their learning, so it is
necessary to encourage this in
congratulatory teaching.

I: Ok, you said earlier that you had this
experience of tutoring. What language did
you use to teach the students?

P: At the first time, their students were all
English, and then their English was also
their mother tongue, so they were all taught
in English, and then there were two children
in the back who could speak three
languages. At the beginning, I taught them
Chinese and Cantonese, and then in order to
better understand, since Mandarin is my first
language, I taught them in Mandarin and
English. And then the next one is only in
Mandarin, because they also speak
Mandarin fluently.

I: Where do you study?

P: Yeah, because I live there, too. I haven't
lived there since before I got here. I've been
there all my family. Then another day back
and forth after 1 PM, and then because at
that time very classes in the morning,
afternoon basically no classes, and then 5 or
6 PM back days.

I: Do you live on campus now?

P: Once for more than a month. And before
that was the summer before last year.
Several times. Different groups of kids.

I: When you teach your students in
Mandarin, do you mix English with
English? For example, if you are making up
the tense, I will tell him in time. I will say
that you are using the wrong tense, and I
will not say that you are using the wrong
tenses. But I will not say that you are using
the wrong tenses.

Does this happen to you?

P: It is also because I think if you talk to
them about tense, they may not hear much
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about the word tense. In class, their teachers
also say tense, and their parents also say
tense. Maybe they know more about the
meaning of this word, so it helps them to
understand how to do and how to use it. On
the contrary, if you use Chinese, it may not
be as good as English.

I: Yes, it is. You think it has something to
do with the language he teaches. It has
something to do with him.
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I: You are in your first year of graduate
study in the mainland. Is Mandarin your
first language?

P: That's right.

I: On a scale of 1 to 5, would you please rate
your fluency in Mandarin, English and
Cantonese?

P: 5 for Mandarin, 1 for English is good
enough, and 0 for Cantonese. Because |
almost never speak spoken English with
people, so I am not confident.

I: Is your hometown Henan Province?
P: That's right.

I: First of all, do you mix English with
Mandarin?

P: Basically no, but if it does, it's something
very simple. For example, occasionally
there might be one or two words that are
easy to say, but almost never.

I: No matter when you talk to your friends
or your family, you will never consciously
use English and Chinese, or even find that
there is no simple "ok".

P: That's right.

I: Just now, for example, when we were
chatting, I consciously guided you to say
whether there would be presentation Group
project or not. In fact, you answered me that
there would be some projects. For example,
it is very interesting to make a presentation,
but no English words were used. May I ask
why English is not used at this time?
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P: In fact, we usually say "pre", but we may
not call it the full name, that is, we will not
say "make the presentation". There may be
some broad abbreviations of this kind, we
may also use.

I: For example, you would also say "pre" or
"deadline", would you also say "deadline
DDL"?

P: Yes, I can speak this, but in other cases, |
may not speak too much, because
sometimes | may see some classmates joke,
for example, he is in the company, and then
the person behind him is talking to others on
the phone with mixed Chinese and English,
and then he will send a joke in the moments
to say how is English speaking, and mixed
Chinese and English, if you can speak
English, you can choose to communicate
with him in English. Why mix English with
Chinese? So I think that sometimes if I say
not very good, I will not choose this way,
either to make it feel good, I think it may
not be very good, or to make others think
that [ may be a little bit fake, or not so
natural, so I can speak Chinese, unless there
is a special need.

I: I see. First of all, do you think that at the
mainland level, the general society has a
little negative feeling about mixed language
use between Chinese and English?

P: It just feels like the person is acting right.
If you're like me, you don't know much
English about this kind of environment, last
time we had a lecture from a foreign
company, a foreign firm, a foreign law firm,
and he just felt like that guy was right. At
that time, I didn't think it was so strange,
because I believed that he usually used
English to write documents when they
talked about meetings or contacting clients.
I thought it was normal for them to do so.
Or if you work in a foreign company or a
foreign enterprise, I think all these things
are normal, and since I may have studied in
Public Security University for my
undergraduate degree, it is a very Chinese
environment, and now the law is basically a
Chinese environment, except that after I
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took a legal English class yesterday, I
decided to occasionally speak English with
my classmates, because the teacher
encouraged us to do more exercises. In this
way, it may be more convenient to use laws
to deal with some foreign documents, and
the words are more in line with human
speaking habits, rather than machines.

I: You said that before we spoke, for
example, we also used the words "pre" and
"deadline". Why did they use English at this
time? For example, why did they not say
that the deadline for the latest homework
was coming up? Is it because of
convenience?

P: Yes, first of all, it is convenient, and then
maybe it is due to the "deadline". After
saying more and more in China recently, I
don't think there is a proper Chinese word
for this. You said the deadline is a little too
formal.

I: Yes, this is also one of the factors. Do you
think if people use mixed Chinese and
English, will it affect a person's identity?
That is to say, you must have been born and
educated in the mainland, and you must feel
that you are a Chinese in your Hong Kong
identity and Chinese identity. Do you think
that when you may increasingly use the mix
of Chinese and English, or if you
consciously choose not to mix the mix of
Chinese and English, does this have
anything to do with your identity?

P: It doesn't really matter to me, I think, it's
just a recent language habit of mine, but for
others, it might help me to make a judgment
about him, because I think if he was a very
average person like a very average college
student, he might not be very used to it, in
which case, He must be he must be either in
some sort of school background in Hong
Kong, or an internship there, you or he's
learning English himself, or he's very
interested in it, he's made an online friend in
a foreign country or something like that, so
he's he's that way, I think most people
probably wouldn't do that, I would make
such a judgment about foreigners to others.
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I: In fact, if someone is mixed with English
and Chinese, you can actually feel that he
has a certain identity through such a clue of
language use. For example, he has studied
overseas or worked in a foreign company.
This identity can be inferred.

P: Yes, I think that most of the time, I don't
make a clear value judgment on something
that has little impact on me. I think it is a
very objective thing. I don't think it is good
or bad, but for myself, I will try my best to
avoid some troubles that it may bring me. If
people will judge me, I choose not to say.
But when it comes to others, I don't judge
them.

I: So do you think the general impression of
the mainland society is more positive or
negative?

P: I think it has a slightly negative feeling
that you think your level will be higher than
him, but you may not agree with it in your
heart.

I: Do you think that if you don't say that you
live in Hong Kong society or overseas
society, according to your impression, Hong
Kong society has a mixed positive or
negative feeling towards China and Britain?
P: I think it should be a little more positive,
because it may be more conducive for us to
discuss some issues and carry out some
work communication. The language will be
more fluent and there will be no ambiguity.
If you can express some things in English, it
will be more smooth.

I: My last question is that, as you mentioned
just now, you also use some of them from
time to time, such as deadline for pre. In
fact, when you use these Chinese and
English inclusions in some informal
occasions, for example, when you
communicate with classmates, you will say
that in formal occasions, you will be
suitable to use any life inclusions. Like
writing a paper handing in an assignment for
a presentation.
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P: I will be the most rigorous when I write a
paper. I will rarely use such abbreviations or
more colloquial expressions. Then, if I give
a presentation, there may be some
interaction with you, and then I may say
these words normally, and then
communicate with the teacher normally, I
will also use them, I think this is also these
defects, in fact, I think most people's origin
habits are very good as long as you can
understand these words how to say it doesn't
matter.

I: I know. When you were in law school,
you actually had a lot of specialized terms,
like contract law, labor law, employment
law. I don't want to know that when you
were studying law, you used Chinese
literature, so whether you were in a group
discussion, whether you were in a
presentation or whatever, In fact, they use
Chinese to express these proper nouns.

P: That's right.

I: Actually, this is quite different from ours.
I think it has a lot to do with the kind of
language you are taught. For example, I
don't know the Chinese word of labor law or
employment law, because it was taught in
English at that time, so I only know it is
employment law, contract law and contract
law, so maybe when I communicate with
others, I can only say when you want to ask
you to leave. What's your notice period
when you want to quit? I said that according
to the employment law, you can tell how
long notice you have when you quit before
you leave. Then, if he wants to restrict you,
there is an employment restriction. If it is
not reasonable, in fact, there is also a law
here, namely blue pencil, which can cross
out the unnecessary places. And those
unreasonable restrictions are actually not
legal or valid. As a matter of fact, the reason
why I have to mix it up in this way is not to
say that it is convenient, but it is probably
due to the influence of the language I
received in education on the one hand, and
the deficiency in another language, that is,
my own deficiency in Mandarin. May be in
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the Mandarin language family of its
corresponding words I do not know, so [
also have to say.

P: Yes, in fact it might be and I will go to
see it. Also, I liked some Hong Kong stars
last year, and then I watched his interviews,
and I thought it might be a very natural way
to use Cantonese intervocals, and I never
felt anything weird. I think it's really hard
for them to think of his Mandarin instead, so
I think it can convey his meaning more
accurately.

I: Ok, thank you very much for participating
in our study and for completing the
interview.
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I: OK. Your hometown is Henan Province.
P: That's right.

I: Then we come to the second part, about
the use and motivation of mixed Chinese
and English. Do you mix English with
Mandarin? For example, what kind of
English is mixed in with what kind of
situation?

P: Yes, for example, some very short spoken
English or something, thank you. I'm sorry.

I: sorry, thank you for that?

P: Yes, what else? Sometimes when you're
looking for someone, you say, "where are
you?"

I: Why do you say that? Why don't you just
say sorry? Thank you. Where? Why not just
speak Chinese?

P: It has become a habit, you subconsciously
you don't think I'm going to use Chinese,

I'm going to use English, it just comes out of
your mouth.
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I: Would you say something like, for
example, Sorry? Would someone
accidentally touch you? Would you
accidentally touch someone something and
you would blurt out, Sorry? Right, so if you
were in this situation, if you were to run into
someone and accidentally run into someone
and say sorry, wouldn't you think that would
be too blunt?

P: No, because I use ok for both.

I: Just feel very natural as a substitute
casually used, but there is no reason, and
may have learned since childhood, these two
are very short and very useful. Ok Is it used
in other situations? For example, if you talk
about classes and things like ddl and things
like group work.

P: Yes, but some of the things you feel like
like offer, you can't quite describe it with
one word in Chinese, or you use something
professional.

I: For example, if you learn something, it
may only have English terms. In fact, even
if your university is sure that the teaching
language is Chinese, you will encounter
some terms in English?

P: That's right.

I: Like what?
P: That's what I'll give you for a while. Let
me think about it.

I: Anyway, you're actually studying
something about, say, something about
communication. There will be.

P: But if you ask me to think about it, I can't
figure it out. I might not know until I meet
him.

I: Does it feel like we have met before?
P: That's right.

I: In fact, when you talk to your friends,
they mainly speak Mandarin, only
occasionally mixed with some very simple
English and some words that are difficult to
replace in Chinese, such as offer ddl, ok.
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I: Next, how do you view Chinese-English
inclusion? Personally speaking, do you view
Chinese-English inclusion positively or
negatively?

P: I think it's normal, but if it's intentional,
you know what I mean?

I: Like when I go to school today and have a
class and my T-shirt tells me I have to do a
homework tomorrow, right? You can feel it
then why would you think someone was
trying to say something like that?

P: Because if you speak Mandarin as your
first language, and you haven't just come
back from abroad, you will rarely say
"school" in a simple way, and the first thing
that will come to your mind will be your
Chinese school, not school.

I: Yes. In fact, he said the English
corresponding to the Chinese word is very
easy to say, is also a very simple word, after
it is mother tongue, you feel that you will
certainly learn Chinese, and then feel that
you learn English is a very deliberate, in
order to show off this feeling, to have this
kind of feeling, this is your personal feeling,
you think mainland society generally
speaking, What do you think of this
behavior of Zhongyingada? Is it more
positive or negative?

P: As long as you're not pretending like that,
people won't even know you spoke English.

I: I know. In fact, sometimes when I read
some social media, such as the Little Red
Book, and often on Weibo, sometimes when
someone shares his life, he writes a Post or
makes a video by himself, and he says it
mixed with English and Chinese. There are
always some comments on it, you don't
speak Chinese, why do you include English?
You're just showing off. What do you think
about that?

P: I think they -- I feel like he probably
doesn't say it himself at all, and that's why
he notices people saying it.

I: You think he needs to tell him what to do.
P: I don't think it's necessary.
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I: From your point of view, it is quite
natural for others to use such a language
phenomenon. In fact, it is quite natural.
There is no need to say why don't you speak
Chinese? Well, that's all for my questions.
Thank you very much for participating in
this study.
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I: You are a first-year graduate student in a
university in the Mainland. Is Putonghua
your first language? Please give me a score
of 1 to 5 for your fluency in Mandarin,
English and Cantonese.

P: 5 points for Mandarin, 2 points for
English and 0 points for Cantonese.

I: Your hometown is ok, Henan Province.
Then we come to the second part, on the use
and motivation of mixed Chinese and
English, do you mix English with
Mandarin?

P: Yes. Let's say our teacher pushes very
hard.

I: Yes, why do you think you would say that
the teacher is pushing instead of saying that
the teacher is pushing?

P: If you feel that there are some places, it
might be better and more appropriate to use
English words.

I: Ok, so the Chinese can't seem to find a
word that conveys the meaning well in this
context.

P: Because for example, when I say that our
teacher pushes us, I actually mean that first
of all, our teacher is very strong to push us,
and another way is to express that our
teacher himself is very ambitious. But if I
say it like this, it is a lot of complicated, and
it will be more concise if I say it in English.

I: Ok, you can mix Chinese and English in
the casual environment when you chat with
your classmates, right? Yeah, when you're
in a more formal setting, like in a class or
with a mentor,

P: That's not clear.
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I: Do you interweave your conversations
with your family?
P: Not really.

I: OK, and do you think your use of Chinese
intersperses is relevant to the topic you are
talking about? For example, is it easier for
you to talk about something academic or
school, or is it easier for you to talk about
something more life-like, or does it have
anything to do with this topic?

P: It does.

I: For example, when a teacher is talking
about "push", or a message sent by a teacher
in a group will be pua. Why do others use
the word "pua"? It seems that pua has a
Chinese translation, but it seems to be really
long and nobody seems to know.

P: Because it's simpler.

I: It is because of the convenient Angle, and
then it is natural to mix Chinese and
English. Does it mean that you don't mean
to add, you just naturally find it convenient
to say it?

P: That's right.

I: When you are talking to your classmates
or your teacher, for example, you use words
like Deadline group project. Wouldn't it be?
Um, and if you're doing something a little
bit more academic, and you have some
terminology or something, do you usually
speak Chinese or terminology or do you use
English?

P: More in English, because some
abbreviations are more convenient in our
industry.

I: Are there any abbreviations, for example?
P: Yes, it's some abbreviations, like when 1
say PDMS, which if translated, is very long.

I: Actually, I got it. I learned from him at
that time. Maybe when the teacher taught
you, he used his English abbreviation
directly. Ok, I see. Then let's move on to the
next section. Do you think, personally, you
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have a positive or negative view of the
phenomenon of Chinese-English inclusion?
P: I think it is more positive. As long as it is
not deliberately quoted, I think it is a good
choice.

I: Do you think if more deliberate, which is
deliberate?

P: How can I describe it is that [ have seen
some people use some awkward topics in
order to show their culture or something.
We usually don't use them, but he thinks his
English level is very high, so he will use
some topics.

I: Is there a kind of language that is easier to
speak in Mandarin, but he insists on using
English? For example, the person may say I
went to the lab today to do an experiment,
and I think the result is good, like this, it is
possible to use Mandarin, which is simpler
and more convenient. It has to be a very
intentional feeling.

P: Yes, ok, this one is very deliberate.

I: It seems to me that personally, on social
media, there is always some debate about
Chinese and English intermingling. For
example, someone may have written a
micro blog or a note or a video, and what he
has written in it is some sentences mixed
with English and Chinese, and there are
always people saying you don't speak
Chinese, why do you always include
English? Have you ever seen this kind of
debate.

P: Probably more or less.

I: Do you think you have any opinion on
this?

P: That's right. In fact, I think it is his own
private, I would not say, unless I think in
my mind deliberately, but if it is normal to
do this kind of thing, so after all, the
Internet is very complicated now, and
everyone is free to speak, too free, and then
everyone will say whatever they want, so
there will certainly be different voices.
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I: Ok, do you think that in terms of the
mainland society, the majority of people in
the whole society have a positive or
negative feeling towards the phenomenon of
mixed language between Chinese and
English?

P: In my sense, I feel it is divided into
different circles of people. They may be
more academic or more professional, they
may think that this is the norm, and then if
there are some people there are some radical
people, or there are some people who really
care about it in their heart, they will feel
bad.

I: For example, if you usually use some of
them, I think my tutor pushes you. If you
use some of them, will you worry that some
people will think it bad?

P: Not really, because that's just the way I
talk.

I: And then people around them may also be
exposed to it, or they may be mixed up with
it.

P: Yes, and then there will be problems. For
example, when I communicate with my
parents, for example, when I say these
words, they may be very confused and need
to explain. So that's why I don't
communicate with my parents in such a
deliberately mixed way.

I: I see. Do you think the use of Chinese
textbooks will have an impact on the native
language of Mandarin, because it is the mix
of Chinese and English that makes the
culture less fluent?

P: Actually, I don't think so, so this way of
communication, and I think it will not have
such an impact, because this is only some
people deliberately speak out such a
phenomenon.

I: Ok, that's all my questions. Thank you
very much.
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122




L CARE IR RS IS (R, B ek
FENHAERE K, AR KRR ?
P: [l SE, KU,

L WHEEEIRAEE R F T AR

MRS 9eah . EREARAREEEAT ) 1
EIRY

P: RS 50, SR 2. EERAE

LR T I AT S

I: B2 0,
P: ¥t

I AR SAR MR A 1 ?

P: ¥,

I: Ok, FRAMIALEXFH - part. RTE
B A P PR 1 A A S R E 2

P: AR Y A 5 2

I A0 A0 EE Gnahe VR R 76 FRAPT I R 2 A
Wy, AR e AR AT RS Ry g £
E—4 ¢ 5B, Java g Ll A A O

s

P: AR5 R A RIS Le BL2E 1T HEM)
B, EH SR ERAT,
A A AR K 2K FT R AN T 38 A 1) A —
Lot

| EO - Ny A RN R [
[RIIREGE AR B R A 1) A
B REHR R B B AR S A T, BT
VRAE TAE B R 2 AR BN, 5t
AFARIB LB XL FIBHK T IR
TEREEIAME, ECanE R il el 5
AL, MR ORI, REH
deadline essay exam iz 4615 ? (B2 B
A A 25 VR S L PR E A ?

P: #, AgRIEI.

L B, A ] B B — LeATRE Ry
e, EARSMARAR ORI T, iKY
R & AN Y PP S AR BR AR R I O 3
ZAHRE? HAURERIR A B Er sy ?

P: SCBRRURRIRAD, ANERL

I: Thank you very much for taking part in
this interview. First of all, you studied at a
university in mainland China. What grade
are you in?

P: Just graduated, senior year.

I: Is Mandarin your first language? Please
rate your fluency in Mandarin, English and
Cantonese on a scale of 1 to 5.

P: Mandarin 5 points, English 2 points.
Cantonese on Cantonese really did not
contact.

I: That's zero.
P: That's right.

I: What province is your hometown?
P: Shandong.

I: Ok, let's move on to part two now. Do you
mix English with Mandarin?
P: What is mixed English?

I: That means for example, when you were
talking with us just now, you would say that
we learned some c language and Java
language in college, even with English.

P: Sometimes because of our professional IT
professional problems, some of its names
are not in Chinese, so people may inevitably
mix some English.

I: That means that when you learned it in
college, you just called it by its abbreviation
or abbreviation or its own name, so when
you use it at work or later, you have to say
the English name like this. When you were
in college, let's say you had an exam or a
paper, and you had some deadlines, would
you say deadline essay exam? Or do we just
say there's an exam, there's an assignment,
there's a deadline?

P: Yes, he doesn't speak English.

I: I see. It's just that when you come across
some terms, they come from English and
you can use them. Ok, I see. Like would you
tell your parents?

P: My parents don't talk much.

123




I AT EAERAC R ?
P: AR m] LA B9 SRy i —
SEHRE, Al .

I:  URPIRFER A 2 Tl R A & S 2
P: iR/,

I: FEHEREATESES T HEM
BramidE. HHE, RMRIREIERS
AR RAEE iti%/a\ SR Ak
2

P: EARIERGE.
I IREARER, A 2EET

P: ¥, MBEEEIRENEE .

1. Figteraieg HE3E, HaEH
SRR BTAM LB R — Part.

P: R REERET g ;AM it 7, R
Rﬁﬁﬂﬁmmm%mm%xzﬂm
ERREEHLEA R I, WA

H S — MEE,Aﬁfﬂm%m—%
TR, FrLAEER v RE 1T 8 47 £
S DL CRE 2y B — R 5 VR

L SRR ARB s i — B T
%ﬂkﬁ?m%@ﬁﬁﬁ%%ﬁm%‘

HH A ?
P:  FRAE NS HEFTRY .
I:  AfHE?

P: AR A AT (B H A
F, SRAR RS BN R R IE H L — 1A
Jras AR AL I AR 1 A A T
TERIFFEL . BN AREARGTE S EAK
B S SCI,  AREEIR A SRR A R
FAACHE, BE? fr AL ARG A
AR —EE T,

I VREEAT BEPR AR N SR R AL PLR A Py
Al ) —ERRRE, IRTEAS N HbAE S AR 2Rk
ﬁ A28 B KR A R & P
R AEN? DA AR R IRACH ) A

I: Why don't you tell your parents?

P: Because there are no English expressions
that can be used. They are all everyday
expressions.

I: Do you use it when you talk to your
friends?
P: Very few.

I: The main thing is to use this situation in
the workplace. Yes, I see. And do you prefer
to use English and Chinese in formal
situations or informal situations?

P: A formal occasion, of course.

I: I see what you mean. Just because he is
working.

P: Yes, that would make you more
professional.

I: It's more technical to use these terms.
They make sense. And then we move on to
the next Part.

P: As for it, you said that the language of
programming is taught in English, and its
grammar is all in English, not a language of
Chinese. In fact, you typed some letters. So
maybe the IT industry should take English
as the main way to understand.

I: Then you have some views on Chinese-
English inclusion. For you personally, do
you view Chinese-English inclusion
positively or negatively?

P: Personally, I don't care.

I: Why?

P: Because I just use it as a way to express
myself more efficiently in my daily life, not
to mention the attributes and characteristics
of my current job. It's in English because of
the programming language, you ask me to
use Chinese and I can't explain my code,
right? So you have to mix in some English.

I: Do you think that although you personally
have a rather indifferent attitude, do you
think the mainland society generally has a
positive or negative attitude towards lifelong
parents? Because sometimes I can often see
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some arguments on Xiaolong's microblog or
Zhihu, that is, a blogger himself writes a
post, which is mainly written in Chinese, but
there are always some English words in the
middle, and then someone will comment
that you are not a Chinese, you have to
come down some English can't write
Chinese? I don't know if you've seen some
arguments like this.

P: I seem to have seen some.

I: What do you think? Do you think the
original blogger is wrong?

P: I think it depends on the situation. If it is
an industry like ours or some translation or
some other industries, if there are some
special nouns in English, you have to use
them, you use them. But if you are in civil
construction or some roads and Bridges,
some basic industries, I think they rarely use
English when teaching or working. If you go
to show off, It might make people feel bad
about it.

I: Ok, so you think that sometimes you also
feel that some people feel that they are just
pretending to say something. This is the
kind of person who plays like this. Ok, but
generally speaking, your personal feeling is
quite indifferent, as long as the purpose of
communication can be achieved. ok, what
do you think about the acceptance of TCM
in the mainland society? Acceptance Do you
think people are more positive, or more
negative view, feel the overall social
atmosphere in terms of.

P: I think it's still negative.

I: Few people have a positive or indifferent
attitude, or quite a few people have a
negative attitude.

P: That would be if you mixed English with
Chinese, I think most people would feel
some confusion and surprise at first, and
some of the emotion that comes with it, he
would probably judge through his
interlocutor. If I say that he is now our IT
industry, the Internet industry, he may feel
indifferent, if it is some people in the
traditional industry, he is easy to mix
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Chinese and English, he may not be able to
accept. However, in my opinion, there are
very few industries involved in these
industries, and other traditional industries
are still the main trend and mainstream of
the society. Therefore, I think most people
still cannot accept the habit of increasing
traditional Chinese medicine.

I: Ok. The last question is do you think the
phenomenon of mixed use between Chinese
and English should be encouraged?

P: It's hard to say, it's really hard to say,
because you have to look at what the person
thinks, some people think you say a few
words in foreign language, they think you
are very pretentious or have a pulse, some
people think it doesn't matter, or some
people, but some people think I just because
you don't speak English, If I speak a few
words of English, I am better than you, and I
am more educated than you. All three
groups of people will exist. Therefore, I find
it difficult to make a comment on what
happened afterwards or what the public
opinion is like.

I: OK, let me ask you one last question. Do
you think using Chinese-English
intermingling is a phenomenon in which
some English is mixed into Chinese when
you speak Chinese? Does it affect your
Mandarin fluency? It will affect. Has
Chinese become less fluent as a native
language?

P: I don't think so. It won't affect fluency,
but sometimes your usual word is the first
one that comes to mind, and the first one
that comes to mind may change.

I: Will this affect your mastery of
Mandarin? I feel as if my Chinese is
slipping, because sometimes I have to use
English to express something.

P: But if you want to say something
extreme, let's say you're at an event right
now and you can't speak a word of English,
then you might stumble a little bit in that
way, but if that's your fluency level, yes.
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I: IT's not that you have always spoken
Chinese, you have been educated in
mainland China since your childhood before
you took those classes about IT, and you
have always been a Chinese language, you
should always speak pure Chinese, but
because of your education or some of the
terminology above these things, You have to
add some English words to it when you
speak Chinese. If you don't have these
English words, you will not be able to
speak. Do you think the use of Chinese
textbooks will affect your Chinese fluency?
It feels like your Chinese is not as good as it
used to be, not as good as it was in middle
school.

P: I don't think so.

I: Well, that's all for today's questions.
Thank you very much for joining us.
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Appendix 5: Consent form to the participation of this research

THE EDUCATION UNIVERSITY OF HONG KONG
DEPARTMENT OF LINGUISTICS AND MODERN LANGUAGE STUDIES
CONSENT TO PARTICIPATE IN RESEARCH

Mainland Chinese Students’ Attitudes towards Code-mixing and Identity Negotiation

I hereby consent to participate in the captioned research supervised by
Prof. CHIN Chi On Andy and conducted by WU Hanyun at The Education University of Hong
Kong.

I understand that information obtained from this research may be used in future research and
may be published. However, my right to privacy will be retained, i.e., my personal details will
not be revealed.

The procedure as set out in the attached information sheet has been fully explained. I
understand the benefits and risks involved. My participation in the project is voluntary.

I acknowledge that I have the right to question any part of the procedure and can withdraw at
any time without negative consequences.

Name of participant

Signature of participant
Date
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Appendix 6: Information sheet about this research
INFORMATION SHEET

Mainland Chinese Students’ Attitudes towards Code-mixing and Identity Negotiation

You are invited to participate in a project supervised by Prof. CHIN Chi On Andy and
conducted by WU Hanyun at The Education University of Hong Kong.

The introduction of the research

This research aims to investigate the attitudes toward code mixing of mainland students in
Hong Kong universities, their language choice and identity negotiation between being a
Chinese and local Hong Konger, compared with their counterparts in mainland universities.

The methodology of the research

A) Description of participants
The participants in this research project involve 20 mainland Chinese students studying in
Hong Kong universities and 4 mainland students studying in the mainland. The participants
are non-English major students and all of them should be bilingual in Putonghua (L1) and
English (L2).

B) Procedures

e At stage one, each participant will have a conversation with the host in casual settings. The
topic revolves three aspects: (1) life in University, (2) career planning, and (3) leisure
activities. Each conversation lasts about 15 minutes and will be audio recorded.

e At stage two, participants are strongly encouraged to join the follow-up individual
interview to further explain the usage of code-mixing, motivation and perception. Either
face-to-face or virtual meeting is possible for the interview. The interview is about 10
minutes for each informant, and will be audio recorded.

C) Benefits
e [t is hoped that joining the research may help you have a critical reflection on your
language use and identity negotiation, and raise your awareness about the use of code-
mixing and its social implication.

Potential risks of the research

There is no potential risk identified in this research. Your participation in the project is
voluntary. You have every right to withdraw from the study at any time without negative
consequences. All information related to you will remain confidential, and will be identifiable
by codes known only to the researcher.

Dissemination of Results

The results of the research will be shared with other students in oral presentation and internally
published as an Honours Project at The Education University of Hong Kong.
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If you would like to obtain more information about this study, please contact WU Hanyun at
or the supervisor Prof CHIN Chi On Andy at

If you have any concerns about the conduct of this research study, please do not hesitate to
contact the Human Research Ethics Committee by email at hrec@eduhk.hk or by mail to

Research and Development Office, The Education University of Hong Kong.
Thank you for your interest in participating in this study.
WU Hanyun

Principal Investigator
Year 5 student of BEd (Hons) (English Language)
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